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néamnÁó. 

ní feaoan an cuimin le pobaL an Lae 
1n'oiú céx T0 Cuineaú ómaocCc ra bluiaúain 
I907 .1. ““Oeans-fmuaCcan Conaitt Ceannais.” 
Coimcéx 'oon céx roin “ Dmirteac Thón 
thaise mluinceimne” ac4 á cun amac 
ónoi:- TN'L 4 Sceaccan 4C4, 040 nDÓ15, 
acc bLoú oen aon rséaL amáin, 4sur ir 1 
an “Dmrteac fhón ” ir corac oon rséaLt 
roin. 1r món an c-íonsnaÓ Uíom naCc é cúr 
na4 TSé4ALaOeaCccA T0 Cuine4aú 1 09C0roCc 
asur san é 'ofásbáil an oeineaó Cian, man 
tr éisean “TO beic inoiú. Cuiscean oon 
cruas naé mire cus céao-aine “on 
“berus” ná 'oon “'Oeams-nHA4Ccaf,” asur 
bio a& Oeimin a4C4, 0Á mba omm-ra im 
óonan oo beaó an snó, so scuinpinn ríor 
mo Tsé2L 1 n01410 4 Céile rá man acá ré 
fr na LáimrsiúDnab péin. Da cCaittce an 
maire san rn 00 óéanam, asur SO 0CU1510 
án LuCcc cuaice réin sun ceanc f0 O'innpinc 
na.oiaicmr an. 24n nor roin .1. “ní'l. an 
c-amnán 1 Sceanc 4soóm, 1r naCc réaorpainn 
€ náó 1 nO14tÓ a Céile 'óuic.” 


v1 


'Seaó, cá an “Ómrteac ” 'o4 cun amac 
Anoir oT ó hionao óinnce rpéin, ní na Loéc 
an an cé A4CÁ $Á f$ríoba4ú ro. ór á 
Láimprsmibinn 'oo baineaó úráro éum 1 éun 
te céite annro, cé nán $áú0, b'rféroin, aCcÓ 
úróáio 00 bainc ar ceann amáin oC4, mAnl 
Cuinre40 1 léine re4ro0a4. “SI40 TO. 140, 
4. 23 G so asur 23 K 7 acá 1 LeabanLainn 
4co'oaime fRiosamta na hGineann. Los 
rsmibinn (ní tos “oí é, ám, ir b'rféroin Sun 
cuma ann nó 2T á, 4€C 'DÁco) 00 23 G ro 
tá Cn man Leanaf : 


““Oeine le biúrleac béimíonnac món na Con an 
clúmaó Lá 'oo Seímne brfeannaó 'óÁ 'óeic asaT' 401T An 
CCÍASAInaA mur 1T. Follur an ro bliasuin ir occ ccéao 
At míle ag “'oúbuill oír san Tceao ” [--18os5], 1. 28. 

“An xmaó Lá oo mí October, I8os, 1. 29o. 

ss T8o6;. 1. 204: 


Los rsmóinn 'oo 23 K 7 pá ceaúain man 
teanóof : 


“ Pmir an reireaó Lá x 'oo mí TRánca 1700,  L. 59. 

“fmir An n& £TrsmOob4o le “OomnalL mac 
'Oonnch&óa 'oo Séamur' mac “Oúrolains fhic Seattáile 
Alt OToiceso nA fuaccuróe an bliasuinrí 04043f an 
tE1Se40mnaA. I700,” L. 74. 

“fmir an “Onoiceao n4 fRuaccuróe & cconcae 
Cionmaróe nno “omin míle 7 reacr ccéao 7 oá 


vii 
bluiasuin I7o2 1 an reaccmhao LÁ oéas on .óbttaon, 
Suróheao sac aon Léispearf ar onmuin an rsmibneórna 
.1. “OomnaLl mac “Oonnchaóa, ” L, r6o. 

“mar .1. “OomnaLL mac “Oonnch&oa & nSLeann 
Ó fuacca ónno 1701-2, ” 1. 168. 

ní 'oo-nérócis$ce na hÁáiceanna mán An 
tuaó Cuof. 

Steann Ó Ruacca .4. Glanarought ar 
Déanta 4. cúúca cé20o nó banúncaCc. 1 
n-oinéean-óeirceanc Concae Ciannaise. 1r 
i steann na Ru2CC015€ (.1. 404 anab ainm 
an RRuaCcac) teir í, asur an aba as Tniom- 
ó0 sur 245 rnámaó cné n-a Lán. 

'Onotceoo nó Ruaccuróe (4. Ruaccaise 
ó Céearxc) 4. Roughty Bridge ar Déanta 
1. 'DRO1Ce€420 ACcÁ Ah ón RRU4CC01S 45 Á bun 
(4. AS á béaL)—so 'oeimin péin 'o réa'oparóe 
KDun na Ruaccaise 00 C4baine oth 45ur 4 
cComsa4mnoótse 'oon bun rpéin é, aéc ní feicim 
ón c-ainm man 1 bóreróm inoiú. Cá an 
'onoices&o roin cfú miíLe Larcoift oen Tleroin 
1. oen baile beas 4Cá COS 004C 'oo Ceann 
mana .:. 'oo múnn bis CoLman acá an bnuac 
1n6in Sséine. 

'O4 bánnh roin uite, 14 SCíiamhaise “oo 
rstúobao 23 K 7,1 bríon-san oon Teroín. 

“Onoc-Láimrsmibinn, .1. ceann tiobamnac 
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tLíobó!oeac, 23 G Io, nán éeanc aon úráro 
'00 bainc Airc1 4Cc 1 SC4bain earbaúa4 “00 
beaó so cinneamnaC 1 Láimrsmibinn maic, 
sur easoan4C “OáÁ TeaCnaó rpéin uinc1 1 
scomnaíóe. Cíonnur roin ? amra ríb-re. 
Cá, nán Cuis an rstúbneoin (i. an cé “o'aic- 
rstiob í) acc cuío beas oen éaince oo bí 
aise: 04 cun fíor; 1T n4 Cé40U4A CUACAL 
416e€, 46á Oéanam roin oó. Cta oo énero- 
reaó sun or an Láimrsmibinn Loócais rn 
amáin '0O baine, úrÁ0 45 an ééao 
easoncaáC? Céx reanoa T0 bainc ar onoé- 
Láimrsmioinn oo cuineaó Le céile 1 ocúr 
n4 naoma40 haoire oéas .1. ran am & nAib 
mónán “onoitc-rsfióbneoineaCc4 ann asur í 
feo 'na haonan 1 breróm asur 1 bríon- 
úráro! Tí haon íonsna4Ó SO f1 cfuobLóro 
an oomáin omm-r4 ó Toin, so mófemófL ó 
bí na UL. I-24 'na SceamnnóÓsa4ib fuan-Cótó ! 
'O4 'oearsótib fín, nT'L an éuro fín, .1. cúr 
an Leabain, com mic Le n-a óeineaó, man 
mearaim réin an 4on Cuma. 

huain oo Cceip ón céao easancaí stan 
onm asur sun CAinnsear an Snó éusam 
asur' omm Féin, “oo f'aottear so bóréaorainn 
teanama4inec on Láimrsniíbinn sun bain ré 


ioc 


úrÁáio o0iIrcí. Do mnneor “iceatlL an 
teanamainc 1, acc má mínnear Féin, níon 
téaoóor roin ón 4 hoLtcar— oob éisean 'oam 
1 'oo CotCeam uoim mafL fSfúibinn bun-ceéx. 
'Oo bioo ceancusaú uaim inne Soéí aon né 
fotuir asur mé 1 n-aomnor 24sur 1 sScár 
101f. Dá ComainLe so mion minic 1 ocaob 
An Ceancuisce ba “ÓliSce Ó Cáis 
reinbcean onm rá “óeineaó, asur an. Láim- 
rstúbinn eite, 4. 23 K 7, nac bior asom 
S0 'oui rn acc na $SLéar cCeancuisce céx 
'0D0 Cainsear Cusam íÍ (4. Ó LU. 41 anuar) 
ASur “00 Leisear 00 23 G Io, acc amáin 
Laoró nó “Ó “oo bainc airc ran noC fUó1b6 1 
23 K 7, agsur so 'oeimin '0ib cá ammar 
aAsgóm ah nA LaoiC140 pin péin .4. nár bain- 
eaoaon T€on céx ó cúr. 

ónoir, 1 09Cc2406 23 K 7 Féin, 3T 'oear 
SLeoice cnuúinn ceanc ón LáÁáimrsmiDinn 1. 
ní teaoanr óen ooman bmfaonac co Cuise 
nán baineeó on céx Airc ó Cúr so oeine4ú. 
Á! ba Caittce an maire í teisean 1 Ópoitt- 
se! Cusar fá noeona So brpuil noinnec 
cúinní asur manbán roLac ó Lámaib rean- 
tLéisceoiftú an Cuma sun Too-Léisce an céx 
Af Uólfub. éc ní haon fwuro é rinn—o'eéimús 
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uiom péin 140 roin oo Léiseaú asur 23 G Io 
im Cobain Cuise. SeanFfocat 'oó : 


“41r mmic bhomaicín síobalLac 
'ma ríonnaicín cumarac,” 


Cá mórán rocA4LtL T4 céx fo sun “e4a4caáirht 
& néróceac "na sceanc, 4s6ur' ni hurar!oe an 
'oeachaCc froin an Cé4ao easanóaC€ “0 
cannáins ónoic-Céx Cuise T4 óeoin Fpéin. 
4 mbeaó an rséa4tL rúm fréin an T40 1 
Lácain na huaine reo, oo Cuinpiínn, an nór 
na4 Reacnannac, na ceicne ceannósa rfíCe4o 
f4on-CLó úo so h1Inc na SCaOon4C ríonn san 
'oeir pítLLce ac4 an Éimnn so eo 'oeo ná so 
bruinne an bnáca, asur 00 éCainnseocáinn 
omm an Láimrstúbinn 'oear Ciannarseac úo 
23 K 7, (T ní rcaopainn “oen Cúgwa Toin so 
mbainpinn an TSéaL so Léin óircí 1r Son 
bac Le n-a maLainec 'oe Láimrsiioinn acc 
nu4in DOb” éisean &€ea4Írb4a0ú4 00 Lionaú 
irceac, 0á mbeaeú 4 Leicéroí inncíi—iT án 
éisin rinn An 4 Fíon-óeireacc! CC póifúon 
oóisce! Tí púm péin oo bi an rséal ir 
sun b'éisean 'oam úpráÁtro "0 bainc ar 4 nAib 
Ceana 4Som, 4 €45La an €orc4ir, TAomaiL 
naí Leiseann ráúaitLte fuain ná néal amáin 


sail 


CO'ALCA 00 Ó A01n10 éisiín, már rion OóÓ1b 
réin. 

Cuisce4[f, oá bis rn, naCc omm réin acá 
ón Locc, m4'f cun r14n 4F 4n céx ro 2& cúr 
nán b'rféroin Oam 4 Ceancusaú an mo mian 
réin. “Oo mnnear. oicea4ltL aig, acc cá rúilt 
asam nac e “oicealL an. rséil meac, AA 
n-abain an reanFocal. 


seosam. Laooroe. 


t! mÓDuaile na Shéine am, 


An reaccihao Lá oéas oen ITeiceam 


AA Aí af inn 
” ká H NO Mai 4 
Y is 4 H há 


Hi hábhair, - fhios 
96 AC ao nAiwi] é, 
SI h w i i “ Na Liú USA, 
Hérminin g, Si). SHA5/ )w mi 
. am) 5 isHS ean LAÍ n 
Cha III CÚ dhonn “a a lehninnt i 
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DRisLeoCc mónR moóise muinceimne 
ónnro Éúior. 


Feacc n-aon 4 'ocánso'Darn lULarú so 
h€armain maca4 so rubac roimeanmnaec 7 
cáinis Cú Culainn so Oún "'Oeatsan an 
mbneiú buoíóe corsóáin 1 commaoróce an 
teanaib éineann 1 scaC Tíonnóconaú, 1 5C4Cú 
Roir na Ríos an ÚDóinn, 1 ScaC Sáibeac 
Sáimíróe 7 510 món 00 fúOSAIb, 00 CuaFib, 
'DO CA1iCmiLea4aú ib 7 oo nó-Ciseannaiúb rean 
n-Éineann 'oo Cuir leir, noc4 n'oeamna 
sníom ná éaócc ba feann teir ná Caiticín 
Toána4 $0 n-4 TeaCcc m24cC2ib riícea4o 'oo Cuicim 
teir, ón ní fva16 ceirc €éa4sa4 ná oróeaúa áin 
ó Cuiceaoan mín leir; 1 1T 2mLorÚ 0'F4Á5416 
Caitlcin 4 bean caobcnom connac, 1 an 
uin CóÁinis am 4 cuirmisce ms Ti reirean 
'oD éan-coinbe4ii, 1. Cfman mac 7 cm 4n1nsean, 
1 cáinis Imeaiob muacáin, 1nsean €océaúa 
Ferotuis oá4 n-íonnroise “ oo mnne rí aimroí 
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CUuaAca4Ca 0Í0Ú, 7 00 hoileaó 7 co Learuiseas ó 
te ferób :iíao so ceann rear mbliaúan 
'oéas, 1, on mbeié ran aoir Tín “0010, cóin is 
DÁ n-ionnraise 7 ir €40 aoubaine, “an 
brea'paban cta '0o manb ban n-aicne ?” 

“'D'fea'oamatt,” an tao-ran, “sunab é Cú 
CuLainn mac Su4Lc4is oo man €.” 

“Ar ríon rín,” an meaób, “7 'éanaró-re 
tméceacc an tu 4n oomain móif,” an TÍ, 
“po óéanam rpostúuma 7 éinsíóú Cum na 
nonaotsce 7 oéanaíÓ fíor 71 Oh6010e4Ce 
"o fostuim uoCc4.” 

1r ann-rin 'oo SsLuairea an an reirean 46” 
ónéa reinsneaca ríob-fúiLeaca rn cLoinne 
cuimpe Caiticín nómpa 7 90 CuA404n 0 
hólbain 7 oo báoan cú buaúona inne 1 00 
éCu4TaAn So Sa45116 1 “oo bán óá buaóain 
ann 45 To$Luim “naoí óoea4aCcc4 7 '0146Lui5- 
eaCca, 1 céro ar rin o'n ÚDaibíotóin 1 pór 
'00 Tionr40 “0h401tCe an oomain ó cunsabáil 
sréine snúir-Toittre So & fuineoú 4S 
oéanam 4 brostuma nó so náns404nhn 1 
SCPÍOC4A1D aoófuacmana 1pmúnn 1 oo báoan 
'0Á Su1aúain 1 brocain Dotcáin ann 7 'oo 
tunne ré cm hainm “o010, 44. cl CLarOmce 7 
cfú “'Seana. 
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“As roinn ban n-anm 2450140,” an ré 
“a 'péanaíiú iméceaóc leó 7 cuICpI0 cfú 
msce 'oo na rLeas4ib rprín 7 ir 160 1T mó 
ném 17 snán O04 noem Luíom-r4 
fúm,” 93 aoubainc an Looró ro ríor man 
teanaf' '— 

gs roin ban n-ainm ÁIS, 

4 CLann Cailicin CÁró ; 
euisrío teo; ció caom 4 Shé, 
Cú CuLainn mluinceimne. 


4nmanna ban rLeas ne cun coC 
Sooo ir Leoió ir Lea'onaó ; 
ónmanna bat cLorómce so mbLa'ó 
Loc ir 45 ir Unónaó. 

Cuicríú Uub an Cú Chua ac 
Cneaúac CnéaccaCc CacDua4 0 4Ós 
€an-mac 'Oeicríoe san on, 
4) bon Scíonn Fá Cu01Ó0 acá-ran. 


1r annrín a4aoubainc Dotcán, “1r 44o na 
cr ms cuicrear oo ná rLeas4ib rn .i. fú 
Sairsíúeoc €ineann, 4. Cú Cutainn, 3 fú 
S10LLaróe €:ineann, 1. Laos mac Ríans aba, 
1 tú eoc Gineann, .4. an lLiac aca, 1 00 
CeiLeabnaoan Ctuann Cailticin 'oo Dotcán 7 
'o'einseagant amaC & hlrneann 7 cánso 000 


4. 


Le néaLaib na sSaoiCe sLan-fuaine so raicée 
na Cnuacna. 

"Dáta metróbe, ''éim $ rí amaé an Lá fín 
1 n-4 Stianán SLan-naúa4ncaC sLoine 7 90 
€onnainc ná haim!oí CHacaACa án an braicce 
1 0'atúin Sunob 140 Clann Cailicin cLaon- 
áinmeaCc oo bi ann 17 oo $4b fi 4 broc 
1onsancacC ónfrnáice uimpt 1 cáinis ama an 
an broaicCe man 4 nabaoaor ná haimroí “ 
o'fean Tí píon-éaoin ráilce nómpa 7 no 
fuíró eacomnna “3 fíorpnuisear 4 n-imceacc4 
1 4 n-eaCcna “iob ó o'fásbaoan Cine se 
ham na huaine pin 7 a'oubainc an Laoroó :'— 


'Oia ban mbeaca, a feirtn faon, 
So cLán Foó'ota na bríonn-énaob; 
ón cuaLans ub£”—món an mo'ó— 
“Out 'oo 'iosail ban n-acan? 


Caimre uinn, 4 fRéaób món, 
'Oo Cuimm asur oo éom-óL; 
Cró sufvob 10 bicin-re—uic nsai— 
Cáis oic an n'pe4s-a46afn. 


Uan n-acain re níon ba Las 
So n-a Teacc mocoib fiíceso; 
1r é Cú CuLainn no-r-manb 
Teo bu'oó sniom uacCman aCcsanb. 
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Innirró óm ar sa4Cc cir, 
4 CLann cnóóa Cailicín, 
Cá horoeaóúá ba né1ró nuinn 
is & noeannaban ban brosuLurma. 


Do nánsomafú, an n'oul can Cuan, 

So DoLtcán na n-anm—níon b'Ffuan— 
1r oo fionaman n1 ba L14, 
So hInnríb mana ITe'ota. 

'O'fharnuis ImHeaób “oiob annrn, “an 
noeannabamn ban brosLuim so ma4ic ir na 
cfúoC416 rín 2?” ““Oo mnneamafú” am 1ao-Traán, 
fóin 00 óéanmaoir CaC4 Ccnóúa cóimSCe 
900 ná Soór4nnoóiD mpriuúbLaca ranair 7 “o 
botLsánaib beiLce 7 “oo ÓuiLLeaban 'oainse 
'ooirteisne,” 9 nuús IIeaob Lé: (an ran 1o'0 
a mún CnuaCna, 1 oo fnearotaú 1 '“oo 
trmceóLaú Léi 10 00 nua SaCa b10 1 oo rean 
SoCa O1Se sun bu mearsca món-$Lómnac 
140 17 00 b4oan cmi Lá 1 ceóna n-oróce an 
an reoLao mín 1 SCnuacain, 1r annran “oo 
Tt5n40 TLuaS 40baL-món Le merób “1 Le 
hotLcóisea4a0 iú éineann so Cnuacain 1 'oo 
Cuin reara 1 Ce4Cca So Lusaíróú mac Con- 
ft401, 4. úi Imuman, 3 cóins Lusoírú so 
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peiCcrneac 7 céro Ieaób 3 Lusatró 1 Scaoin- 
ear asoLtma ne céile. 

“ón bpeaooin cur4,” on meaob, “c14 
'00o manó c'4C418? ?? 

““D'fea'opan ceana,” an Lusaró, “sunab 
é Cú CuLainn mac SuA4LC4is 'oo mhanb €.” 

“4r pion rín,” an mea4óob, “sg cánsa an 
ctann Caiticín óusom-ra4 anoir an Scuan- 
cUuS40 án 'oomaáin "0016 as oéanam rosLuma 
rá Comain Con CuLainn 'oo Cuicim Leo 7 ní 
uit unnao ná áifont ná caoireaó, ciSeanna 
cÍhéan-cóiseacCc ná bhus ó10 boiCeapaCc ba4ite, 
'oeónaróe ná 4mar ná eárumnnaú 1 sceicne 
olLCcóise40 410 ineann “4 n410 1 n-4 45410 
nacan CUuic 4 Cónó!0o nó a Compánac, a 
aCoin nó a bnácain te Cú Culainn 1 scac 
Cána Dó Cuaitsne 1 1 nsSoC ÁIc 1 0ránta 
fr 140. 

“ Sona0 aoine ran, ir Cóir, Dúinn Léin- 
t1íonóL 'oo Ooéanam 7 móm-ftuas rean 
n-éineann po Ca4boinc 04 íonnraise “oo 
'OÍOSoIL án n-otc. 1 .án n-eoronóna á44n.” 
"Do $46 Lusaró 'oo Láim an rLuas o'fneasna 
1 cáinis noime so néimóineac So nIOS Aib 
Imuman “oá LéifeCíonÓóL 7 'oo cuineaú reora 
1 ceACua4 S0 'eiCphea4C SO LAaOCHA1Ó Laisean,. 
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1 $o faicnta0ú 7 So Concuban, á mac 
finn mic Rorra 1 9'aSoit IHea4ób 1429, 45 
nó0 : 

“maic, ám, 4 I aicníaiú 1 4 Conceubain, 
An ScuALaban cLann Cailicín 'oo Ceéacc So 
hnéimnn 2.” 

“ní cuataman,” an140-ran. Cánsao04n 
so món-ófotfóeacc leó,” an pi, “4 an 
óreaoa4ban Cc14 00 manb ban n-aúainp ” 

““D'Pe4'oamaf,” am” tao-ran, “sunab é 
Cú Culainn mac SuA4Lc4is 'oo manb é. 

'Oo cuin TÚeaob rpíor an Cionn €inc mic 
Cainbne 7 cáinis €anc á hiíonnpaise. 

“maic, 4m, a €:inc; an rí, “an breaoain 
CcUuT4 C14 '00 man c'aúoin 1 4C21nh SC Cua 
1 cotCmíLteaú 1 néimnn ??? 

““Oo fea4ootv” an €4anc; “sunab é Cá 
Culainn 'oo mon é 1 SCac Roir na Rios 
fon Dóinn. ” 

“1r ríon rain,” an Ie 400, ““s ir cóin TD 4016 
cóimcíonóL oo oéanam “oo “iosai,, ban 
n-earonóna 4n. Coin CuLainn 'oo'n éon ro.” 

To aob6 €anc an rtuas 'co 'oeas-fneasna 
1 oiméis €anÓc 1 laicníao 7 Conóuban 
T4 noúnc4ib rpéin 1or. rae 71 be rocoin 
TÁ021L 0 bDAÁoan ceicne oLLcóiST10 €ineann 
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So fÁinS am imóéea4Ócr4 0Ó1b. 1r annrin 
'00 ÉionóLagpon na4 CÓISTÚ TAIn go Cnua- 
éain 7 00 bá on cfú Lá 1 ceóna n-oróce so 
meanmnaC món-aiseanc4C onn 7 1 sScíonn 
na nóe 1 n4 haimrine fín “oo SLuaireagan 
aT Cnmuacain, 1 1r é ruse 'oo $sobaoan can 
muis Tinn áic on manbao Tíonn mac Loin- 
Cnaoir te Coin CuLainn noime pin, “1 con 
mais Cruinn 9 can Cuaim tóna “1 1 Cín 
Caiboean Áic on manbaúo Caoiboean mac 
Loin-cnaoir te Coin Culainn 9 annrprín so 
rean-á ne náróÓcean AC Leacan Luain “ 
'00 Sobf'eo ToTr60 “1 tLonsponc ón oróce mín 
ann; 1 oo $Luaireooon ón n-a bánac ir 
na nó0216 nosóa nó-foittre so nánsaoaon 
Steaonn an €oin 7 or roin so. SLeann món 
7 'oo CnúnLac múr 4 nárócean CúnLaCc Luaca 
ón con TO, 1 00 $246rao Tror4Óó na horóce 
fín ann, 1 SLUAITID oóT T41n SO C4iLcin caob- 
uoine 7 90 Sabaoaón Lonsponc an oróce mín 
ann, 1 'oo cneaéa' mas Dneas teó “7 mióe 
“1 Ceara 1 Ceammna. 7 Cuaitnse 7 Cnosba. 

1r annrin 'oo Cuala Concuban mm ULaó an 
CrúoCc uile oo beic 45 4 Lorsoú 7 45 4 
hionnnoú 71 45 & hansain te miLeaúoib 
muman 1 te LaooCnaíú Laisean 7 te cunaib 


— 


Connacc 7 Oo'fás TIea4ob Feansur mac 
fóis 1 Conmac Contoinsear 71 DOubLoinsear 
son bneic Léí an nó TLUAS 10 pin, Oin ba 
ean Léi nAaC c10CF4Ó0 'fe Araib Éineann Cá 
CuLainn 'oo fhanbao can inneall Teaomsura 
“1 an OubLoinsea/f 17 oo Cuir an cearnuisean 
ón ULca4ib an c-om ríin. 

“CA háic 4 bpuitl Leabancam,” an Con- 
cuban. 

“ócáim annro,” an Leabancam. 

“SLuair nómar,” an Té, “7 cobaincusainn 
é, ótn ir Cuise oo. únneaú an rLoós ceilse 
T9 'oo CLuinmrío 7 rása ú Oún Oealtsan “7 
mas muinceimne 7 ciseaú om” íonnraise 
són tuineac 7 anaó ré an mo comaáainLe-re 
1 an Comainte Cacpaó 1 Seanainn Snu4ó- 
fotair mac Cacpaú 7 Óimimsin 9 Éinéeincne 
tite 7 na bóriLeaú 7 ná n-aor eaLaúan ón 
Ceana, óin 'oá n'oeaLuisea&ó Ó'n sceils 7 Ó'n 
ScoS4Ú TO 'oo mnneaó Le n-a biooba'caib 
'04 borsaú '0o Cuicríoír pin Éineann Leir 
Féin, jiLinne, 3. te. Conatt, “7. ní Leisrío 4 
easta rain ná easta ConaillL '0Ó1b ceacc 
ní b4 fH4 ná cánso'Dolt ran sScúiseaú 7 ní 
mó ná mo curo-re 'oo Cmúc Dneas thróe 
miLLríiscean Leó 7 reacnaó ré 'oo'n ouL-ro 


IO 


mómn-inneatL meróbe 7 “omaoróeacc 'o0- 
1on$sabáLa cloinne Caiticin cLaoin-miLLce 
1 Ltán-ainsí'úeacc íomóénúca4 Oiteatta 7 
feióm fontonnman fonneancmamft, fFfíon- 
ófnócaA olLcóiseaú €iíneann ón éin-ionao 
1 n-4 45010 1 n-& óon4n.” 

““Dóis ám,” an ré; “ir é Cá. Culainn 'oo 
man Tíonn mac fora tú Laisean 1 SCC 
Fíionncomaó 1 ir é so rmimúnneac rór “oo 
manb Fnaoc mac Fíoóais 97 Soónó-buinne 
surmáan So1ns-beo'óa ná sabann muise man 
aon múr “ran sScaC Céaona, 1 'oo Cuir teir 
ran tó céaona (Oeans mac Connao1í “7 
'onons mómn oo maicí6 IUúmaan 1 n-a CiméealtL 
1 oo Cuic teir rór Cainbne Tiía-rean 1 SCC 
Roir na Ríos pron ÚDóinn 4 'oo cuineaó teir 
án rean mDneas 1 mtróe 'ran ScaCí Cé4ona, 
1. 14r Leir 'oo Cuic éacc ba mó ná pin uile, 4. 
Cúnoí mac Oáine, áiromú múman “7 cnéan- 
cornamac reann-éineann 9 catman uite; “7 
ir é 'oo manó Fiínceanna 1 Fiamain 7 TÍ44tt ag 
Lusaró 1 Laoc Liacmuine 93 món-án múman 
ScoicCinne. fSonaÓ uime rn 3 cóin oó-raán 
an mo comainLe-re 7 an Comainte Cacraó 7 
4 éana&o 11 4n mo beannaóca4inn-re “7 an beéan- 
naccoin Lao use 4 rfeacnaó "o'n 'our-r4.” 
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Cáinis Leaboncam so héorsoró teir na 
haicearsaib rn man 4 nó16 Cú CuLainn 1 ir 
ann “o b1 ré an Lá rpín roinn €ocaoin 7 muin 
as rontaine an éanLaic 1 sén ó'íomóa eoin 
'oo 61 ór 4 Cionn an Lá rín “oo Cuaoán uile 
oT san éin-éan oo manbaó “iob. l1r 
annrin cáinis Leabancaom 1 bórposur “o'n 
10n40 4 f1 Cú CuLainn 7 no fean ríon- 
Caoin ráiLce pmúr an mbaineacLais. 

“1T coire Uinn an Fáitce pin,” an Leaban- 
com 1 1r amLoró 'oo 61 an baineacLac 7 an 
ceansa an ceibeanrnaú 1 n-a cionn “7 ó bóilL 
uile an cfúCí 1 an connuise 

“ Sséalta Leac,” an Cú CuLainn. 

T“ócóÁro gmrséala móna asam ne n-4 
n-innpiín 'ouic,” an TÍ 1 O'inniíT DÓ S4C ní Tá 
n'oubainc Concuban té: oo náo tur ó cúr so 
“oeine4ó. 

“ AcAt0,” an Ti, “maice 7 mói-uairte, 
banchaCca4 7 banoáitim, eisre 7 oLLamain 
ULaó uile asao' eaoansuíróe um an món- 
fuuas ro rean n-Éineann 'oo feacnaó “o'n 
óufLro, 1 Oún 'Oeatsan 3 mas thuinceimne 
'o'FáSsbáil 79 san UL 10” aonan 1 n-éascom- 
Lann 1 n-aSs4t!0Ó an monfLuais ú'o.” 

“?Oo-séanam-ne an Comainte ran,” an 
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Laos mac fRIAnsaDna, 4. SIOLLA can- 
baic Con CuLainn, 97 oo Suuaireaoan 
nómpa4 14n rain So Dún “Deatsan 7 cáin 
éimeagm, insean Teansait Imonaó, amac an 
an óraicce 7 oo mnne Luac-comainLe ann 
fín teó, 4. Dul So h€amain aca 1 n-4 
nóbaoan maite 1 món-uaáirte rean n-ULaó 1 
brocain Conéubain 'ron cearnaisin “7 níon 
rtolmaó mas muinéeimne ná Oún DeaLsan 
ná Cníoc Cuaitsne mam noime mín ó 'oo 
$ab Cú CuLainn ceannar onna 50 haor nA 
huaine rn. “Do $a46 'o'Éimean 4 canbao 1 
00 foLmaó an Oún so “eicbineac leó “7 
'00 Ceice4oan 4 n-innitLe 7 4 Tpné 1 SU4b 
Cuitinn b4 CuU410 1 n-ULcaib, 1 cáims Cú 
CuLainn so heamain mín átuinn fmaca “7 
00 TSUu1Ine4Ó 4 eaCnhaú an reomc$onc SabáLa 
Leo péin 7 Do Cuaró Cú CuLainn 'oá smúanán 
$SLan-féóancoC sLoine péin 7 an cón “0oO 
CuoLa banncrhaóCc builLeac binn-bmacnac an 
baile Cú CuLainn 'oo Ceacc ann 'oo mnn- 
esaooón muinn món 7 mneanase áóbaL ún 
3ao1t61nn 7 rearroán rúsaé ro-fonóraoitceac 1 
froLar-bnuisníi6 7 1 nsmanánaib painrinse 
ríonn-aoLca4 7 1 bpioLáro16 roitLreaéa rluíor: 
bána an baite uile, 1 an n-a éCtor “00 
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Concuban Cú CuLainn 'oo Ceacc o'n ba4ite, 
4oubainc ne Cacrao 7 ne Seanann 17 ne 
hoLLamain 7 ne bannchacc an CÓ1ST10 uile 
Cú CuLainn 'oo Coimeáo 1 00 COrmaintiús 40 
S0 'D14C1t4C 'OúCchaCcA4C, “ óin ir onoib-re naC 
cubna ré éanoó ná eiceaé; 094 mba4o 
áine nó éisean Ceansmar “Ó “0 Ló ná 
'o'o1róCe “7 4cáCon 0'Áá Cainnsine Le cnéimre 
00 buaónaib sunab “o'n cÍrLos ro “0 
mnneaó Le re4nóib Éineann 1 Le cómaccaib 
ceanc-buaúonc4 cloinne Caticin 7 Le 
hinneatL meróbe “oo muinríóe san amnar; 
sunob oine Tin 1T cóin 02016-re ban n-inc- 
leaca “7 ban n-eaLaúóna 'oo éatCeam im an 
scúir TO 04 Coimeá4T0 1 1r 'oeimin, '0á 0cuic- 
e&ó T24in, 50 0Ccuicimir-ne uile, 1 S0 ocuic- 
resó rór cornam “1 conác na cine so bnác.” 

“4r ríon rín,” an CaCcrao 1 an các uite 
an éeana. 

“maireaó,” an Seanann, “ nacam-ne 'pá 
1ionnr1$e, síon SO bDrpuil canba 'óúinn ann,” 
1 60 $Luuaireeoa4n nómpa4 sur an ÁIC 1 416 
Cú CuLainn 9 Éimean 1 “o'feamrao ríon- 
Caoin róiLlce rpúoénamaé noime 7 00 Coin. 
bÍneaoaort 090 DÓSó1D so “LL 7 so '0106fa é “7 
'o0o Turóea4oart piLeaoa 7 banncnaóc 7 aor 
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'oána 7 eaLaóna an 'oúna uile 1 n-4 CiméealL 
1 90 cósúha40 bui 4LcoCa ÓfrÓ4 4C4 7 00 
muúnneao24n ÓL 71 aoibneor 7 unsoinoiúsa0 
meanman 1 1ncinne 7 rór mine 71 C€ÓL 17 
CLuicí 1 n-a fioúnaire “O'á uinóneéasaú. 
SséaLa Con CuLainn so nuise rín. 

1omcúra rean n-Ciíneann, cánsa0aft So 
hóc óta an Wluinceimne 9 00 S4b4D4n 
roraó 1 tonsponc ann 1 'oo Leiseaó rion4 
Leacna Luaic-bio'obaó Leó rna ChÍOCA416 1 n-4 
móinciméealL sun chneaCca4ú 7 Sun hainseeó, 
sun míitlleaú 7 sun móinóiceaú Tas 
thuinceimne 9 Oún Oeatsan 7 macaine 
ConailL teó 9 cuSo0 ná cne4CGa uile sur 
án ltonspomnc. 1r annrin cánsaoa4n cLann 
Cailiúin 'oo Lácain rear n-Éineann “7 'oo 
Lobain meaób fuú. 

““Oo SeALLabaróúinn,” anrí, “Cú Culainn 
'0D0 Cobainec O'án n-íonnraise ró Ceann cfú 
ua.” 

“ma seatLaman, coimeótram son con- 
cobaine,” ón teo-ron. 

1r annrin cánsaoaftcfú hinseana Cailicín, 
41.€f Da 0ú a béaL-sonma bíoc-ainmeaéa Fíor 
Coca riubLaCa raobPúileaca riabancaÍrtLao'o- 
SLúineaca 7 cfú haimroe ouba ouaibreaca 
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'DhOC-04C4 O1an-sáibceaíca4 10bLatóe 7 'oo 
SLuuaireaoan nómpa So némeamaiL no- 
éaochom Le Laoomannóib na Lúc-$saoice So 
túcsáineoc So fÁnS404f So h€a4main 
taca 1 oo furóeaoaf na rpuaCca4r01$e rearéa 
fiíon-Snánna mín an t4icCe na h€éamna so 
huacbárac 1 00 buaiteaoan ar rpéan ríon- 
uaine 9 an ún n4 coLman “0 buain 7 T0 
COC2AILCc 1 n-a ocimcéeaoltL sun “óeaLbaoan 
CoC4 Commófta 00 TLUa4s5 10 7 oo ToCaro1b 
an ón br4icCe, 00 Saronaib raúubLaéa ronáir 7 
'oo boLsána4ib beasa béiLce 7 'oo ÓuilLLeaban 
'4aC-áLuinn D4naC 7 00 Cuala Cú Culainn 
sSe€ora4Cr $áin n4 SCé4To 7 n4 SCACa4 7 n4 
scóince as loc 7 45 Lán-miLLeaú an oúna 
7 1T 140 "00 bi as coimeáo Con CuLainn an 
tárin, .1. Seanann Sha 40 -FOLair mac Cacprao 
1 oféac Cú CuLainn amaCc an an bpaicce 7 
90 Connainc n4 CAL4 45 cComócuansoóin A 
Céile 7 ó “oo éConnainCc 00 himóeansaú So 
haónáineaC uime rpin é gu “oo Uuns buinne 
bonbraCc bonb-Cnéan mean-aiseancaCc 'ran 
ScCui&Ó 1 00 Cuin 4 Lám F401, 71 46 éinse “ó0óÓ, 
f0 140 Seanann 4 O0Á láim &arca4 1 n-4 
ciméea4lL o'4 f£0r020 17 0 Cuin 1 n-4 
ruróe é. 
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“Cnu4ise rn, 4 Seanainn,” an Cá. Cu- 
Lainn, ““oo b'feannh iom ná ón ná cnuinne 7 
ná m24iCcear an 'oomain cfúoCc mo T40$41L 90 
ceaóc nom an scoinrsLeó ro To. éLuinim 
'Do CLloTr 17 DIorÓ A1CÚ1T fiaónaCc “á 3nniriín 
omm “á éir So bfác, 'DÁ1S 4cá rean-£focot 
ann sunab buaine bL4rú ná T0054L.” 

“Leis rín Conc, 4 Cú CuLainn,” anSeanann, 
“fóin ní fuil acc r4o6-FLosS mríobanta Tíce 
tonnca fúo “7 rmríón-sán 4 'Uu41brea4co 
'DIVA0!'Oe4CCa4 'DO 'óea4alba'pan Clann Caiticin 
Fá” Comain-re 'Do'0' Commbuaíóne4ó, 4 Cuo- 
sáin C4€0v3404015,” on Seanann, 7 a oubainc 
Cú CuLainn nár b'fíonrin, 1 o'fréac amac an 
ón braicce 7 'oo éonnainc nó CoC4 cóimCce 
muis, 7 o'féac an 'oona huoin omaé 1 'Do 
Connainc ShOT0 mic Lin an an bpaicce 1 'oo 
baúo seir oó mn 'p'Feicrin, 1 “'oon teir péin 
0O CuAL4A cnuic mic lIRanain oá reinm 
so rubaí rineaccac rmímebinn ráromait 17 
00 ba40 seir 'oó fín “o'réirce4óc, “ 'úo bao 
ansoin reanma fTice é 7 'o'aiúin ain príin Sun 
CoAILLeaú 4 $eara 71 Sun bmúrea4ó & bueú 50 
fifúnneaC fmfiaónaCc 7 So Ocáin$ cnoc 4 
CatCnéime. ór 4 haiGte rn 'éims Dob, 
insean Cailicín t mocc rpruince nó ríonnóise 
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“ cáinis ór cionn an $Smanáin 1 nóib Cú 
CuLainn 7 4'oubainc :'— 
ó Cú CutLainn, cóiméims, 
Cuimniís buaróeanóa ron Dneas-mats ; 
bear órcaitt íonnnaó Thuinceimne 
sur món-ainsce Tróe ; 
Tí 'oo cuimm-re íonmaoroóim 
1scoimLeanmain an Lúins fuainÉeansura; 
Cuicríó Leac fú O1líolt, 
Lusaró 1 Laoc fmaicníaÓ, 
€anc ir CottLa 97 Concuban, 
fmeaóob “7 maine “oo'o' món-corsaáin; 
im, 4 1oUoánais 1LéLearais éicc-minic 
óÁ1Ú10T 415. 


ÓÁ ua Cacpaóo CLaróeam-nu4rú, 

4 mic “oiona “Oúna Oealsan, 

4nÍn Sans-$Leó na nSaitlianac no Sainre4o 
áicme4óa 

€Caccmann i1Léeann eolaírúe ná an c1i oLC 
'oo'o' Cóimeéinse. 


bósur an náó an noire rnín o'n barob, 

'o'imc1í$ ón nsfúanán an can O'éims Cú 

CúLainn “uil Léi 9 Do SÁinea4paft n4 TLUAIS 

an An Ór4icCCe amúr 1 oo Cuala Cú CuLainn 

sáinreaúac 7 T5né4ca ná mbaiob 7 4 0ubaine 
$b 


IS 


fir chom uom beic 45 éirceacr fr na 
sánnúa4 To, 4 Seanainn, 1 cCe4a0uis 'óam no 
TUU4IS 0 íonnpaise 7 ná ríoC-buróne rsáié- 
óbnéise ro oo rsaooileaú 7 oo TSfoT, Óin 
0 Ch40C40of, mo Cneire 7 oo buarónea4oaón 
m' 4sneaoó 17 O0o muisre4o 0001! Úe4Cc 
mo n4'ó 1 mo nenc 1 mo n1(€0C€or, 1 'oo 
CLaoCLtuis ceól caoin-Éinn na chuice “ooO 
Cuala mo Cuimne 7 mo céaoraú, nuús mo 
túr 1 mo Lácan uolm “1 banncnhaCr4 bíoc- 
áitte coinp-$eala na cúise f4 Cua oib 
Connacc 7 muimneac 7 Laisneac 7 Laoic 
na fmíóe a4s ltorsa0ú 71 45 LuU4C-40ba4ú 
cfíoCc Cuaitsne 9 maise muinceimne 7 “oo 
CaiLLeaú mo $eara uile 7 cáinis comanc4 
mo óftúce 'oé/róeana4ise.?” 

“Leis reaca rn, 4 Cú Culainn,” an 
Seanann, “sg ná c4b4in oc” Aine na 
fran-$ánna ra4oba ric-re im an mbnéags- 
fTLua2$ mbeas-anóronn mbocacanaCc fo, 
CLann Cailicín 'oo'o' mearsaú 1 'o'o' món- 
buarónea&ó, ótn 4cátro ne reacc mbliana 45 
TIUbaL an oomain as roSLuim 'omna4oróeacca4 
1 O14bLuiSea4Cca p40. Comain-re 'oo Cuicim 
teó “1 teir n4 hommóib 'oo Cu5r40 Leó 
O'ionnpraise rfean n-Éineann uite noc auá 
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uLLarm nnea4tLca4 09” mhanbaó-ra an TRAIS 
thuinceimne “1 Te€4C4in 140 So ceann reacCc 
Lá 1 nac4ró 4 Sce2Ls an neimnd 7 éineocaró 
COm4CC2 Cacroo 009” Cabain-re 7 “oo'o' 
funcaCc San Conca4bainc 1 C10CF410 ConaltL 
AT CríOC210 coimisceaca 000” Cabáin, 1 an 
ar mo Comainte “on cun TO 1 ná puims Le 
reróm ruan-Cnoróeac CLtoinne Cailticin 7 
meróbe “7 buó Lán an 'ooman uile “00” 
TSéALAID 7 009” Du4aú 415 so bnuinne an 
bnáca 'Sá n-aiCmr 1 Sá n-innriín can h'éir.” 

óroubainc Cú Culainn so n-anpaúó an an 
scomainLe fín bíoú so oc1ocróóo 4 bár “e. 

lr ann rmrín oo can) ceoL fmrin-binn 
rianránac 7 eaLa óna uoirLe ionsancaCa 00 
1 00 bá'oan an banncmnacc 17 4n banoá4La 4s 
rpteaó-otl 1 45 rícCealLaCc 7 as muinn 7 45 
meaúan 1 n-4 Cimcea4ltL 7 “o'móciseagan 
CLuann Cailicin 9 ní dmsaoan Cú Culainn 
leó an Lá rain 7 cánsa404ft So Lonsponc 
tean n-éineann “ o'fiarphaiseagan maice 
ón cTLU2AIS an ocusaToan Cú CuLainn Lteó. 
“ní cusamafv” anT1(40; “1 n'otu; 'oo-béamnam 
Unn 14 mbánac €.” '"O'éirceaoan an oróce 
Tin 7 “o'éinse4oan cfú mic Caiticin so moc 
ór n-4 bánac 1 cánsa af So Líorca Labancac 


Fás 


tom-sLúineac ne sLuaireacc ná Sóoice So 
fánsa4oa4f f41CCeé ná h€amna. Tr ann mín 
'00 'óealba'oan Caúa CÓ1fusCe 00 ná sSaránóib 
riubLaca ranair 71 90 ÓuitlLeaban 04846 7 
'0o0 boLsán2ib béilce “7 “'féan ríon-uaine 
''úinna colman cnom-Fó'oa, 7 00 Cuine, roar 
n&4 cC4C24 Atnbeaca froin íolSánnó4 A4AróbLe 
uóCbáraCca orco Sun Ctor rán scil so 
huile 1440; 1 1T Omna 00 b1 coimeáo Con 
CuLainn an lá Tin, 4. ón nseanib cmaú 7 
cooireac MLaó 7 an 4 coimLeannán Féin, 
4. Títam, insean Ceatceain mic tUiceacain 7 
'00 nónr40 na4 mná comainLe econ, Féin 
cíonnur 'oo CoimeáoFraoa4o:iT Cá CuLainn an 
Lá mán 1 14r 1 comainLe an an Cinn TI; i1. ó 
bneic leó so Steann na mboúóan 1 “ob' 
1oncosCca móft 'oainsean '14manh 00-€óLair 
An c-1onao Toin 7 cánsaooon an bannchaCc 
“7 24n ban'oá4La 'oá bnéas4ú Leo so naCc beao 
as éirceacc Le buaróneaó na mbaoób ná Le 
hiolsánnC4 na n-aimí'oe náimoeamta “DÁ 
arómiLLeao 7 04 aicsneoraóc 1 Sceann ó 
námao a4ea4arsc4nA0 1 cáinis Tam, insean 
CeatLccain á íonnraise 1 ir é a'oubaine : 
“A& mc íonmuin,” an mí, “ir 'oom-r4 
CcUS0Ú 'DO CoimeÁo 1 n'01u 7 con Uiom “1 Leir 
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an mbanncfCc SO noeoCcmaoirf '0'uaisneaf 
leac o'unsárooú meanman 'oom” 'óún-pa4 “7 
ACcÁ '0eoC 4asSom-T' Fó 0” Comaoin ann T7 1T cuibe 
'0UIC 4 hÓ,” “3 cáinis Cú CuLainn Leó amac 
&T ón nsmúonán 17 00 nánso04f 1 brosur 
'0Do0'n $Leann 7 man Connainc Cú CuLainn an 
steann “ir é sLeann ná mbo'óan TÚ'o;”' an 
ré; ““1 noca4 na4C40-f4 onn So bháCc “7 ní 
conain Om €. fhion cion Ó an na 
hiomnháróÓc6 min sun “óeatbaoan cLann 
Caiticin cac commóna cóiúsce um an 
nsLteann Lté'n coróbneaú “oó-ran an ófúoc 
uile “oo beic 1 n-a conoin Cne4C 71 n-4 Cea0 4 
coicCíonn CUAnCc0iSC€, 7 1n-4 haoonsáin SuIL 
1 sSánCa. 

“Ar cnuas mo coirs 1 mo Cunar,” an Cú 
CuLainn teir an mbannch4Cc, “oom' barsaió 
1 oom' baoctusaó 1 n-éasmair m'eac 7 
m'éro1ró 1íonnur So nóCoinn o'£foro4ú na 
screaCc 1 oo éoimea4rson n4 TLU45 17 0 
Coimeáo na cúise.” 

Ceo Cú Cutainn (an rn noihe so 
h€a4ma4in aca. 

“Sabcon m'eacnaró 1 nneaLcan mo éan- 
ba 'oafn,” an ré, “so n'oeaCcainn o'Féacain 
rean n-€ineann.?” 
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“Cusair bfúocan '4m-ra”” an Tíom 
nsean Cealcéain, “nac naCCá ''íonnraise 
reann néineann nó so OociúDháinn ce4o 
'0Duic.” 

“ma cusar, 1T cóin 4 COmA4lU,” an ré. 

fo an Cú Culainn as Tlam 7 90 Cu4'04t 
éum on “oúna4 1 cóáints ón moc ba fine “oo 
CLoinn Cailúicin ór cionn an Smanáin man 
A nó1b6 Cú CuLainn 9 40ub4inc an nors ro 
aer 

ó Cu CuLainn, cóiméifús ; 

Tíonncan cuar oo Comain an neanc 

námao maise muinceimne 

Lán “oo 'óononsa1b 'oeis-feafh, 

CLaróeam 1 TS14C 1onnT415€ ; 

ón Liac maca bein teac 1 sceann C4C4; 

Coprain €ama2in na nóo né1ró ; 

há coisíit aor Shé 0 

há cora ná Láma, 

Téróe ná buinn bána; 

Can 1 cóiméigús. 

Ro éims Cú Culainn teir an nsnearaCce 
róin, 1 46 éin$e “oó, cus 4 Lám Fp401, 1 no 
1600 41$S Tlíam 4 DÁ 010 áille 1 n-A CiméeaoLL 
1 oo Cuin 1 n-a furóe so háicméalLaC ac- 
cuinreac é. “D'iméisearan Ctuann Cailticín 
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Ó'o' éConnca'parh Cú Culainn on n-A foroaó 9 
cáns4oof nhÓmp4 0 íonn a15e rean néineann. 
“ón 'ocusoban Cú CuLtainn ui,” an T4. 
“ní Cusamatv?” an 140-raón, “ acc béanam 
Uinn 1 mbámac é nó bainríó re na ré cinn 
ro 'oinn.” ! 

1omcúra Concubain an maroin an n-4 
bánac, cus Cacr4o 1 Seanann 1 éimeafg, 
snsean Teansoit monaró, 7 fiam, insean 
Cealccain 1. 4n banncroCc uile 'oá ionnraise 
1 OS fiornais “iob cá coime40 “o. bean 
'Dao1tf' An. Coin Cutainn an tá rain. óroub- 
nm&oan-ron nán b'rear “16. 

“ní mar rín 'o4am-r4,” an Conóubarn, “-óin 
beim uib é 14 nSLeann na mboúafv” 1 3r 
uime cuso0 SLeann nó mbo'óoft 4n ón ÁiC 
Tin, 00 bris, oá mbetroir TrLuas 1om'óa 1 n-a4 
Ccimce4lL 9 ná Sánnaa4 C4Có 00 Cun oóTCó, 
naC cLuinreoú a34onouine T0Á mbéaó ran 
nsLeann sáin ná Sneaoán ó mbéaú 1 n-4 
Cimce4Llt, “ supnab on an 4Ó0bofL pin ir cóin 
'pa01b-re Cú Culainn 'oo bneic ub ann “1 
coimeaocan UD ann é so rac. mír 
1ncLeaCcaC nó So CUÍ neanc ónn-ran cpín 7 
ann-roón croLór 1 5o '0oL1$ ConaALtL ó Cmíocaib 
Cnuicneac 'oá Coba4if 


24 


'Do tabain Tham 3ínsean Ceatcéait “7 
A0Uub4ine, “AA áimom,” an Tí, “níon aob 
onm-T4 ná an ón mbanncfvaCc uiLe 'oul, ron 
nsLeann roin 1 n'oé 7 rinn uile éanaá ón Caom.- 
L401 425 Á e,oponsuíóúe 7 45 Á 1600610 ain 
out ann.” “Ginseaó Cacroó 1 Seanoónn “7 
n4 fiíLeaúa 7 64n banncmaóc uile tLeac-na4 7 


te h€imiín 7 beimró uib é 'oo'n $teann ú'o 
71 oéanotró óL 7 aoibnear 7 unsánrous40 
meanman 17 óiseanc4 7 1ncíinne 7 ceóL 7 
oinfíoe 71 e,oLaóna 00 éancóin 00 So noC 
ctuinreaú ré sáin ná sSÍnearacc Cloinne 
Caiúuicín as 4 buoróne&“ó.” 

“ní mac-ra Leo,” an éimearn, “acc éimseaó 
fíaom an an beannacc-ne ann, óin 3T 1 3Tr 
oeacha te Cú Culainn o'éanaú nÁ “o'ei- 
ceac,” 1 :1r 1 rn com2intLe on an. cinneaú 
Leo. -Cánsaoon mná 71 macaoim “7 otLLamain 
eésre 73 Luéc eoLaúan 71 acéuimne 7 aor 
SoC4 “bána ó noó10 ran “oún uile óéuise “7 
cátns Cocrooó 7 Cobcac ceoit-oinn an 
cnuc2aine 46 concóin CeoiL oó 7 céro Feigme 
ceincne rpile “ran Le4ba4rÓ 1 n-A4 TOC4in 1 Do 
Coinín 00 DOS1D &S0 O1L 71 So 106854 é 7 
cóinis Cacrpraó ór a cionn “á uinbnéasa4ó 17 
00 $ób AS á asolLom 1 4s áÁ esoansuróe 
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1 00 Cuo1!0 tlíom man an sScéaona “ran 
1om'óa 1 n-4 £t£oC24nh :'— 

ha mie ionmuin,” ón CAGr40. “can 
tiom-ra 0 Caiceam rpLeióe 4Cá ósóm “u1c 
71 t10CFAT0 nó mná-Tro 7 nó pfitlróe Uuinn 7 
cór ir seor 'ouic-re rpLe4ú.” 

io. bu, cha4s, rn,” an Cú. Cutainn, 
“ní cnáCc Óil ná aoibnearaA Dom-ra4 anoir 1 
ceicne olLcóisí!Ó €ineann as LorSAÚ 7 45 
arsoin na cúise 7 ÚUuaró “ran scearnuróin 
“1 Con2lLt 1 ScÉníoC 46 aLLmufvaCa 17 4c4109 04 
náó Sufób 45 cetéeoú uaoCcó ócóim-re 7 pin 
Gineann 'oom' A2iGciriúsoo 7 oom' 3im- 
óoeanseó, 1 muna mbeiceá-ra 71 Concuban 
1 Seonann “7 Feinceincne 17 na fitróe uite 7 
on banncÍoCc 'oo haCóinn-re á n-íonnraise 
71 oo-béanainn oían-rsooiLeaó nám&o ofua, 
1onnur So mbaú lU14 4 manbó ná 4 mbeó,” g 
"00 $4b éimean 1 an banncnacc oófúr 45 á 
cComaintúsa0 17 ir €640 0 nó10 ón nosan 
múr:—“ & Cuasáin m'anma,” an Ti, “nocan 
coimirs mire co:irS ná cuir án CíonnpP- 
snóir mm o0o Ló nó “'oróce onc So hom 
nA huaine reo 7 oéon omm-Tó; 4 Céro-frreanc 
1 4 céao-$ná0 1 & aoon-nosain o'Fearaib 
n4 colman 197 a& a&6oin-teannáin fFfiíilLeaó 
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éireann, ceacc Le Caépaú 1 te Seanann 7 
teir na riíLeaúa 0'óL rpLeróe 4cá 45 CaCrao 
róo' comaif,” 1 Leir mín o'éimsea4oan uiLte 
1 n-éinfeacc 7 00 Cuo170 Cú Culainn teo 
S0 haicmeéaLac uinLears 71 cánso 04 uile 
so SLeann na mDo'óan. 

CA Cur 45 TeaCcnaú ceacc “ron 
nsLeann ro;” on C4Ccroú. 

“ 6óc4im,” an Cú Culainn, “iii Conas 
Ann mam uain bó Lua omm ceaóc nn ná 
anoir, 1 4oeimro rmríh Éineann sunab '“oo 
ceiceoo nómpa réin acáim as ceacc ann,” 
1 €510 nóm0a4 tan rín sur an mbhuróin “0o 
fúnneaó Le Cacraó rá Comain Con CuLainn 
1 “oo fSúine4ó an lac fOaca 7 an 
“TOubfaoiteann an untLán on SLeanna 7 0 
Puró Cú CuLainn an Tuior na mosómuróne 7 
'o0 Turó tam 7 an banncnacc an ón ruíor 
oile 7 o Tuíóe4oon on c-60r Ceo0iL 17 
ointí!oe af ón 0C4010 OiLe an 4 Scomaig, 7 
00 $Sobaoot ós OL 71 as ooibnear so 
ceóLlman cLluiCeamailLl 97 00 COSDe0ófL A 
muinn 7 4 metróin on Céeana. 

1omcúra Cutoinne Cailicin, cánsa0aoft n4 
cú hinóeana cLaon-oáLacaA cnÍnuC-Lúoim- 
neaca cuinoce Caitucin so monoC ráifr 
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éaocnom fiíúuboL-$noo so nánsae 045 róicée 
n4 h€amna, 7 'oo Cu40a4n mon 4 DEAcCA DAI) 
Cú CuLainn an oróce noime min, 1 ó nac 
tuana0an Cú CuLainn annrpan 'oo Fíona an 
Camnamn uite 3 ní fuanoan, é, “7 “ob 
1onsn,0 leo cá hÁáic 1 n'oeac4ró ré son 
beic 1 brpomaoó €imne ná Concubain ná 
cuna/óÓ0e na Cmaoibe fRuaróe uite “7 
'D'atiCneaaft nA hofhaoCc4 SURAb CO ACCA 
CacrpatÓ 'oo 61 'pá foLac onmha4 1 0 éinse4oan 
So héanamaiLt oeóeanca4a le rotuamain 
na Soolce “u4ibrse ofaoróeoccAo “00 
'óealbaoan 04 “cÓósbóil oo Cuancusao 
ón CuÍneúó, So nán TÁSD4041 TIO'Ó ná rpáin- 
$tLeann 'o1amain ná n016€4L inr an scúise 
tuile san 14010 no so nánsaeoaoaft ór cionn 
Steanna nó mDo'óan “1 'oo éonnca4oa4ft an 
liac maca 17 an Oubfaoiteann an úunLán an 
$teanna, Laos mac TRíonsabta 4S 4 
scoimeá4áo, 7 “O'aCneaoon So oi; Cú 
CuLainn ran nsteann 7 00 Cu4La4 on FOSaAn 
sLóin na brileaú 7 14420 as flLeao-óL so 
tiorcooibinn 17 leir rn oo CíonóLaoan 
CLann Cailicín 'ouitLeaban rin-éaocnom na 
fíoóbaíróe 7 réan fion-uaine na paicce “7 
boLsána beasa béiLce so noeannaoait Ós 
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1 Anh40ó4 óhm(4 “OÍob, so naC Fó1b cuLac 
ná cuaí, cnoc. ná: Cabaán. cimégpabh An 
$teanna4a na4C fn41b6 lán oo C4Ccóib 7 “oo 
Cé4'041D 7 00 CÓ1IfnSC16 so scLor so néaoLaib 
nime na SLeoiú 4 sSóáibceaca sSLón-ároa 7 nó 
heéisme coróbóreaca 7 na hioLaúa sháineoamLa 
SIO1O0-ÚÍOOSCACA -—0o cósbaoónt 1 n-A 
'ociméea4LL sun ba Lán an cin oo Cneacaoib 
1 '0o 1loirSúíb 7 '0o tuac-$oLaib 7. oo 
beéiceoo ib rcoc 17 aúanc 1 ár -éomanc, 
'0 nuoLLAi4b con 7 conanc, 1 oo búineaú 
bonánaCcC 17 bocánaCc, 1 0o $e4Lc10 slinne, 7 
'oo oeamn/2ib aein 00 ná COmACCA16 móna 
min Cuoinne Cailicin, 91 mon “o-CLuinroir 
cóáC n4 cnom-$ámhC4a rn “o Leisroir réin 
sónnea4 1 n-&4 n-4$otÓ, 1 1r cúrsa 00 CuoLa 
Cú CuLainn na sánhóa Tin ná CÁC 7 4'0ubaince, 
“Ar cHH25 na Sánn4 TO “o-CLuinm AS 
Te€2fv416 éineann as cÍheaca4ú0 na cúise so 
coiccéeonn 7 cÁinis cnhníoí mo T4o$ail anoir 
1 ní 14 maic-sníom pá náó múom á €ir so 
bnáCc 17 cóinnis pór an Cúise so bhuinne an 
bnáca.” 

“leis reaca rín, 4 Cá Culainn,” an 
Cacrpa4ú, “ óin ní fTuit ionnca prúo acc rion- 
Sám'a rice 'oo TLuasoib riúbLaCca ronair 
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'0 'óea4lba4oaft CLann Cailticín cusac-ra 1 
ná cab4in 000” aine 1409 71 9éana comnuíóe 
man 4 bruite,” 

ósur 'o cuimhseao Ctann Cailicín 'pe . 
Tin, 1onnur naCc mnóib cona OÓ1b 1 n-a 
noeamaoan. 

“?Oéanaró anmain ann rán,” an Daób, 
in$ean Cailicin, né n-A4 ir eanbháCait, 
“so n'oeacainn-re “ran nstLeann an Ceann 
Con CuLainn síon suiab bár oo-séaba oe,” 
171 90 Óu41ró nom 1 n-a baoc-naacan So 
beas-náineac Cum na bhuróne 7 00 Cu41Ó 1 
múocc mná “00 mnáib féime, i3ínéine 
Ceatccaiú 7 '0o $oin téí mac 1 'oá 
hasatLam, 7 '0o Cua4lú an miosan Léí can 
'óonur n4 bnhuróne amac 7 'oneam món 'oo'n 
banncnacc man aon fuú, 7 00 nus an 
nmiosan Léí Le n-a ceals-ónaoróeacc rea4L 
t€024 7 “0 Cuin an muúÓa4 7 an reachán 
Eag, An steanna' 140, 7 “00: éuiin 
'Df'4010eaCcc4 101, 1400 7 an bnuróean 7 
cáinis féin uoC4 or 4 haiúte fín, óin 'oo b1 
ríor 21C1 noime fán Sun bain Tíam sealLLa ó 
'oo Coin Culainn nac naca4ó ré 'o'íonnraise 
brean n-éineann nó so ocus rí réin cea4o 
'00, 1 '0o Cuin an baob oeatb néime uin 
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péin 1 cáinis man 4 faib, Cú Culainn 1 oo 
róÁT!Ó fí múr n fTUUAIS “onnpaise, T7 
Aoubaine :'— 

“A& éunoró 1 4 CA1C-mítíó,” an Tí, “Acá 
'Oún “Oeatsan an n-a torsaó “7 Tas 
Umuinceimne 97 macaine ConaitL an n-4 
scÍnea4aca4ú 17 ón Cúise uile an n-4 hansáin, 
1 tr orim-ra4 'oo-béanaro 1lLaró uite acmurán 
són 'o Léisean-Ta4 '00 'ÚIOS4IL 4 scneac, 7 
1f e4s4L uom ConattL oom manóa4ó san 
conc4b4inc ón ron són cura oo Leisean 
'D'anacot na cúise.” 

“Cpuaise rín, 4 fíam,” an Cú Culainn, 
“af 'De4cAih C406 '00 CAbaine Le mnaoi can 
C'éir so bnác, 1 90 meartra4róe nac cabantá 
an ceao fin 'oom-ra4 an ón an 'oomaáin “7 an 
rhaicear na cnuinne so hiomLán 7 Ó “o0o 
Ceaoussir 'oom “ÓulL 14 noáiLt imníó 17 
éa'ocuaLains 1 n-4$o10 ummóin fean 
n-éineann uite, ir 'peimin so haca ann.) 

1r ann rn o'éms Cú Cutann so 
haicméalac Leir n4 haicearsaib fín, 1 45 
éinse 'óoó, cárta beann 4 bnuic fá n-o 
C€oroib, ionnur so 'ocánLa 1 n-a Tuíóúe can 
af” DÁ Aim'óeoin é, 9 éis aAfúr ché 
bíoosaó an barsoíú min 7 oo frseinn an 
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'oeaLs óin 00 bí 1 n-4 bhac 50 n0ea4cCc4rú 50 
fion-mulLaC na4 bpmuróne, 1 46 cuicim cum 
Láin “oó, 00 CuU41Ú cné 4 Cnoi$ So caLmain. 
“Ar ríon rín,” an Cú CuLainn, “ir bíoóba 
'oeaLs “7 ní bío'óÓba bfiac, 7 FóT 1T 45 Cb4ine 
nóbCa oom-ra4 acá r€,” 1 a'oubainc an nann:— 


fí bío'óba brac, 4Cc 1(r bo 'Oba4 eals 
'Do-béanmnar nabaeó neac : 
Steas cíonnbar com) CHRAÚ ÓChHAT Ó 
Te coimeifúse cáic ní mo éean. 

Cáinis Cú Culainn amac ar an mbfuiróin 
tón rn 7 0 '£foós4in 04 $10LLa ná heic 'ooO 
Sabáit 7 an conbao Oo'innealLt, 7 teir rn 
''éims Cacpa4ó 7 Seanann 4 an bannchaCc 
uile 14 n-a Ó101Ú0 7 T0 fineaaft 4 Láma 00 
óneic ail, 1 níon téagnraT0 a Coinmears nó 
So noea4Cc4tó ór ón nsLeann amaéí 1 “0 
Saob0 as reiceam ná coise 1 n-a CimceA4ltL ; “7 
'oo 1móis an bob uaca AT 4 haictLe rn 17 
0Oo (Cósbaoan Ctuann XCaitcín sánÓa 
utaCbáraca Ór Áifvo 1 00 Cuala Cú Culainn 
160 17 ir mó “'oo c4róbneaú "Ó 180 an uain 
T1n ná 4 braca O106 noime rín ann. “Do sab 
Cacraú as á Ceannrusoeú 1 4ouba4ainc múr — 

“TA mic íonmuin, an an mo. ComainLe 
In'oil amáin, san “uL 1 n-os4ró bórean 
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n-Éineann “7 coirsre40-f4 “DhR401úeacc 
CLtoinne Cailicín Ó in'otu ama.” 

“Oec, 4 otroe 1íonmuin,” an ré, “ní fuit 
fáC an 1oncoiméao m'ánm4 fer 4, Óin 
cóáinis mo T40$24L 7 00 C4iLLeaú mo $eora 
1 0o Ce40uis Tham óom iméeaóc 7 “uLl 1 
noáil bpeann n-Éineann 9 naceo ann,” “ 
cáin is [liam Céuca tan Tin. 

“Cmuaise rín, 4 Cú Culainn,” an fham, 
“ní Ciúbnmainn-re an ce4o Fin DUIC 4R Ón 
ón 'oomaáin, 7 ní mé “oo ée4ouis “uir '0ul 
ann aéc Da4ób, insean Cailicin, Do. Cu410 
Am” mocCcc or?” mea4lLao 71 an 45om-ra, A 
Cana 1 4 Caoim-teannáin.? 

sur níon Cnero Cú Culainn aon foca4t 
'oe rn u2101 7 o'fósain ná heic 'o0 S4báit 
1 4n cAnb40 ' 1nneAtL 7 00 C€ÓRUS4Ó0 7 4 
CéLeara4 uile 'oo cun 1 n-eason.  Cáins 
Los noime 'oo Sa4báit na n-eac 7 ní 
óeacótóú aon uain ba Learsa Leir “ulL 'oá 
ns$obóáitLt n4 on uain fín, 1 oo énoilc na 
fúanca4 án 4 SCOm ith 1 00 Ceiéeagan nó 
heic u4ró, 1 o'éimíú an Liac aca é 1 'oo 
bí so rfvaoCoa róinníaca fur. 

“Oc! ir Fíon rn,” an Laois, “ir mana 
móp-uitc óuic-re 7 oom-ra4 ran, 1 má cá 
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olc 1 nsoine “óuic-fe a4cá oom-Ta4, óin ir 
1onann rubaéar 17 oubacar “úinn, 1 “oob'” 
aánnam LUib nac 1 Scoinne na TH AÁnc4 TO 
Cíocra40 T1b,” 9 00 S4D Laos as cabainc 
ceor-moLca4 on 4n Liac aca 17 a'oubaince : 
“A& leic aca, an ré, “ba héaocnom 
AiseancoCc cú an a,on41$16 7 ba bneasúa 
Le banoóÁLaib 7 ba Trocain ro-$abátca Le 
hionnraisCíb 7 ir teac ba míonca beic 
neam$sóáibceac ne ham n-antontainn 17 
éascomLainn,” sg sióúe“ó níon an an Liac 
NUlaca leir an can riín, T1 cÁinS Los 
o'íonnraise Con Culainn 1 oiinniír ó nán 
an an Liac Taca teir 1 teir rinn cáin 
féin TÁ $a4báiLt 9 níon an mr; 1 090 ba 
commófL Le maoL-oonn miltó na4 “eóna 
'ooinn-fuuCa4 T0 rileaú can SRA 0016 an 
leic taca 1 cáinis Laos o'n ana C40b 
'01 1 a'oub4inc :— 

“AA Leic, ba CÓna Ouic maiC 'oo óoéanaih 
anoir ná SC Lá oiLe noime fuam, 71 4 0ubainc 
an nónn To :'— 

“& Léic thaca meaom-4Óbait, 
món scac mm an an imir: 
Cona 'óuic món-meanma in'oiu 
ná sac Lá mom “oo múnmf ; ” 
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4 no an an Liac Taca ne Laos an can rín 7 
'D0 Soba40 an Oubfaoileann 7 oo. cuineaó 
an canb40 Oonh4 1 00 $4b Cú CuLainn 4s 
tnneatt 31 45 cónusa40: a Clear, oile 
SoIrTS1Ó0 uile 7 Sabar a Cinnbóeanc éaca im 
A Ceann “1 'oo $4b6 a& CLeara4 uile, 7 'oo tin 
1 n-4 C4nb40 Son cCe4ousa40 “'éinneac á 
f16 1 n-4 Ciméealt, 7 oo Cuicea4oan 4 óáinm 
uile uólú FfÁ n-a COr21D 1r ón SCconD40, 
1onnur so noeacooon of 6& SCcCÓIMSC10 
TIUD21L 7 ar 4 n-1ona4a 0 16 1ombuaiLce, 7 'oo 
b40 .ceatvmaAine món te cac. uile. ini 
cáinis noime 1 Sceann créaga 7 cCTIÚDAIiL 
So h€a4main fhaca, 7 ní ta 04 00. Óu410 an 
can 00 cCA1ODIaSea4ao 0Ó nó cací4 commóna 
'00 beiC on faiCCée ná h€amna 7 “oo con- 
naáinc n4 masLanna '0Á Lionaó 'oo Leacan- 
burónib 7 'oo C1pe40416 caúa 7 0o ééaooib 
cóimiSCce 7 omao e4c 7 óm 1 éroró, 7 945 
Leir rór 00 Cua4La ná héisme so huacbárac 
as méaousaú 1 ná toirsne as Leacnúsoiú 
1 4S le4ba4n-FS0201Le420 f4 C4Cnais Con- 
Cubain, 1 oan Lteir ní hó cnoc ná cuLaCc 
ciméeaoLtLt €amna naC noib Lán 'oo Cneacoib 
1 9o coróbuúse4ao “Ó So ni; sSmanán 


€éimne as Á CnoTSAIC Ccoft ClaroÓe na 
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h€a4amna amac 171 ceas na Cnaoibe Tuaróe 
ar toroó “71 €amain uile 14 n-éin-cíonóL 
ceineaó 7 ceó 'oub oonéa4 9eacaC-món ór 4 
cionn. 

“ Cnu4s rpín, 4 Cacpaó,” an Cú CutLainn, 
“cia Acoo01-re oom foTO4Ó-T4 asur om 
1omftuineac, ir món na cneaca4 ósuÍr nó 
hainsce, na Loirsce asur ná Luac$sánea4 TO 
an reaó maise aca asur macaine Conaitt 
ASuT 4n F14nL0010 na Ccó1sSe so coicéeann.” 

'Oo fneasoín Cocrooó osuÍr eoubainc : 
SA mic íonmuin, ir mó na meafaisce rn 
0 beim o na4 rsác-TtLuais rsoc-anbranna 
rséot-buaroOoeanca ósur na ráór-buróne 
'ooiLbce “mpaoróeacca fín onc, Óin ní fuil 
aonouine annrúo, Ceo réan 45uT '0u1LLe.” 

“mí Ccneroim éinní óe rinn,” an Cá 
CuLainn, asur 0 SLtuair noime asurp. níon 
hoimreaó teir so nháinis Camain min-áLainn 
thaca, asur on banncmaCc noime asur na 
1010 45 SO0L 4Sur ós éiSme asur 00 CHATÓ 
Cú Cutainn sur an nsmúonán 4 noibe 
€imearn, asur Cáinis Tí amaCc 1 n-A Coinne 
AsSur ooubainc múr cuintins 00 óéanam. 

“mi 'óíonsan,” an Cú Cutainn, “eo 
noeacan 1 sceann éaeicne n-oLLcóiseao 
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n-Éineann so mais uúinceimne po oÍos ail 
n4 n-otlc sur n4 Scrhrea€ Aasur nó 
n-éascÓnóC 00 nónrao omm Féin asuf ón 
an Scóise uile asur 00 cArobmSeoú om 
sorcnárc4 24n baoite ro oo bóeic Lan “oo 
TUUasoib6 —asur “00 £Tocn40946 vbreaon 
nCineann 45 Á 006420 45 Á LoTrS4Ó. 

“ní rpíon an corobre,” an an insean, 
“cóin ní fuil acc CO106re4ú4 Dh4010eaCcco 
1onnc4 45uUfr' nÁ CAD2018 DOC óine 140.” 

“Ar bfoCan 4-4,” an Cú Culainn, 
“naCc anab on cun ro nó so n'oeaCáft FÓ 
tonsbotsc brean n-éineann.?? 

An con 00 Cu4Lo0poft ón banncnaóc min 
00 Cósóooa4nh Sáncó SOIL sur éifme 
LoirsneaCca sur r401Ó0e pFaA04 fion-CnaHa4sa4 
asur no $a4b6-ran as ceiLeabnaó 'oon múosain 
sur “oon banncnoCc uile. ÁóÓÁsur cáin As 
'oo CeiLeabnai á mácain 50 Oún Oeicceiíoe 
sur 00 S46 CaCcprao a5ur na f1Leaúa4 45 á 
leanmain so O160Cna4 asur an oceaCcc ón 
faicCe an oúna Ó Ccáinis Oeicéi'oe aomaóc 
á 1onnTr4ise an n-aá CLor 1 Sunab 1 noáiL 
brean n-Ééineann '00D” Áil teir 'oulL asur 
cus an buLLán coinróe ó asur no bo seir 
opóÓ-fan ran 0 fP4SóÁiL uAiC né nouL an 
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eaccha 0Ó, 4suT 1T eso “oo 61 ran mbuLLán 
“1. 4 Lán “0 TuIl Cnoróeins. 

S“Cnuais mín, 4 Óeiccíoe,” an Cá 
CáúLainn, “ní hionsnaú sac ní oile oom 
cnéisean-T4 a4sur an cnuC 4 O0cusáir an 
buLtLán-ro cusam.” 

sur no $ab “Oeiccíioe an butLán an 
Toa4r4 freacc asur cus 0ó-ron é asur To b1 
Lán “o Fuit ófúir. -Asur Oo Lion rá an cnear 
teacc e asur :iTr é 4 Lán roLa4 To 64 ann Sa4C 
uain 0Diob. ÓÁsur 00 S46 Cú CuLainn reans 
mr an mbutLán asur cus buille óó rá 
CLoic sun DbLoiró asur sun bmúr é sunab 
CuLac an ÚDutLLáin a hainm ó fpoin 1LLte. 

“1r píon rin; 4 Oeicceroe,” an Cú CuLainn, 
“ní cura ir cíoncaC f4om-ra, acc mo 
T4o$aL acá an o9ceaCcc asur mo $eara uile 
Acá ón n-4 SCOILLeaú asur ní C10CE40-TA 
beo “on “ul-ro ó feanaib éineann,” asur 
ó'oubainc an Laoró ann :—- 


4 Oeiscin, ir rár oo'o baLLán 
'Oo naoaáair T90m pá 005na n'ouib: 
Tom macao 1 rnuiCtinnc16 roLar— 
hoca cana các noo CLuin. 
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An an Concuban, 4 Cú CuLainn ; 
n an Cacpa40 Cana1o mná; 
n an oo máCcain, 4 anaim ; 
ón an Seanann, an an €ác€. 


An an o0o Cumrsna4trÓó, 4 Cunaó ; 
An an 90 ComaLca $0 nAÉ ; 

ón an 00 buime ir an C'o106 ; 
ná héifús, 4 Cnoróe, ran é4C. 


4Cc sé 'oo coitLLeaú mo $eara, 
sur sé Cáinis chioC mo né, 

hoca “ocnéispinn-re mo buaúa 
Ón rséaLt “oo Cua24Lta 1 n'peé. 


1r annrin “oo 64 Oeiccroe asur Cara 
As Suíoúe Con CuLainn im anmain ne Conatt 
Ceannac. 

“mí anab,” an Cú CuLainn, “-óin cáinis 
mo né asur mo.néimear, asur ní Cnéisrea4o 
mo bLaó ná mo buaró cCorsaáin an bnéis 
oiombuain an cÍroosait-rfe asur níon 
eim$ear cac ón u4in 00 bLacaár an ééao 
aánm im Láim sur iínotu, 4sur ní Lusa 00 
éan anorf, óin 1' buaine bLao ná raos4L.” 

sur cáinis noime 14 macaine ná héamna 
4Agsur 00 CcÓóSbaoon in$eana fios asur 
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caoireac ltlLao nuoLL-Sánca cChH454 Ccuin- 
reaca4 asur f4o1”óe r40-éaoince 1na4 'Ó141Ú 
sur oo Lean Cacra4Ó0 1tna oóonan é ór on 
mbaile ama. Ásur ní can nánsaoan ón 
mbaile an con cánLa oá insin Caoma Coino- 
Seola cúL-buír'óe an béalL an áca4 ón mis 
na h€amna onna 45uf 140 46 cuinre asur 
AS chUuo1SmeéiLe, ásur Léine concha4 Cionca4 
eneaconuúisece. 45. Á  C4f”540: .a5ur : 45. Á 
fuoin-niS$e aca ón eocaifh-1imeaLL an. AúC2. 
Hon bpacei no. A. Cuasáin p., an 
Cacpa4ó, “4 4 ópaob rú'o 4sur cF4 06: 7 
c'eann40-rA 45 Á ne asur 4S Á niam- 
SLan4aó ca Tú, 4Sur' 4CA1!0 S$0 bÍnónoC 
buan-CumcaC as Á 1nniírin cura4 00 Cuicim 
asur 00 CnÉnoim-óicúsao “on cCufcro Le 
món-fLuas brea néieann asuÍr Le 
'0D[v4010€4Cc '0Do-1onsa4báLa Cloinne cuimoce 
Cailticin, sona0 ine rn ir cóin óuic-re, 4 
ComaLca óiúir, anmain anoir,” an Cacraó. 
“AA oroe íonmuin,” an Cú Culainn, “ ní 
oónob-ra no So nOoios$Lar an éeicne holLL- 
C€Ó1STO1D Gineann ceacc oo Ltorsao mo 
CniCce asur O'ansain mo óúna áasur cór 
nA b40ba (o os niíse m'éaooóis-re asur 
meannaó. Da4 hiomóa p4ób asur ea 
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asur éroea4ó bar an na brocnasaoÓ 1 rnuic- 
Uinnrib6 fola óm éLtaoeam asur óm 
CÉnaooirts 'oon Cugfero, 4S6uT, S1Ó Lears Uib-re 
mire 'oo Léisean 1 n-AaS410 an mófe Lu 4ars- 
feo oom baosLusaú, 1r Learsa Líom-ra 
réin ná Uib-re uile ol oo CoLLao mo C4o016 
sur 00 Ciíonnbaú mo éCnir asur 4 fíor 
óásóm mo Cuicim ann, acc 50. TOcáims mo 
T4o$aL asur cnioc mo éaicnéime asur Sun 
CaAiLlLeaú mo $ea4ra, Óin Tá n-anaft DO 
Cuaúaár O09'éas 45ur 0á n-im$ean cáinis mo 
n€, 4sur bein-re iomcomanc beacaú asur 
ftláince um “o'onnruse ttuaó 4s5u!' 
Concubain a4sur Éimne asur mo mácan 
Sul! noC4 ScoÍrt420 Oonna4 Óó TO AmaéC $Oo 
bnaáC asur ir cnuas in91u. án n-íomrsana0 
sur cé oubac 'onotié-meanmnaéc mire in'otuú 
AS TÁSDáil na h€amna, ir minic noime ro 
cóáins mé so Léiomeaí LúcsáineaC asur 
S$0 haircneaC éaoálac 04 híonnruise ar 
CPÍOC010 clana na chúinne,” gur 40ubaine 
An Laoró-re ríor :'— 
“ & fir, ná coimiprs án réa4o : 
'Oo cuaóor o'éas—ni cian 140 : 
'Ooiltis oeamain reac sac 9ún— 
'Ooncaó mo énú 'oon crLuas. 


“- 
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meata mire 1 Uinnc16 cnó 

'O'ósoib ULao né sac Ltó : 
Laocnaó ULaó uite 1 scear 

'S ní cCíocrao mo tear oon Lo. 


Crnuas son m'oroe, ConaLL cmaatrÓ, 

Re n'out rán rLuas 45 ceaoCc tm Áil: 
Tí biaró cuLaCc son bnón ban 

&Cc (ac ULaó oo mais Fáit.”” 


4 haicte na Laoróe mín o'íompuis Cú 
Cutainn 4 2454170 a4n €a4main asur '0o 
Sob as teiceam an baile u4ú4 45ur 45 
éirceacc múr na cnom$sánCG4ib oo Leéisoír an 
Bansnacs. Asur 00 c4Í00ne4o 0 So 
óracaró ré cómumaó na n-ainsealL or cionn 
fRáca Sotaó múr & n-abantcan óiro taca 
Asur oo éonnainc Sun bo Lán oo óeaLLmaió 
aSuHr 00 Foitre 4sur 00 Cceot asurÍr “OOo 
CAinc1íC156 agsur T0 oinfíOoe4a0o ó nim So 
colLam or cionn na TRáca, 4sur 1r món 'oo 
Cóicin né 4 Aisneaú sSaC ní 4a0-Connainc 
Asur 00 CUu410 1na énoróe so món $Sa4C ní 
'0O CuALATÓ asur O'innir Cú CuLainn “oo 
Cacraó sac ni canFáT Ó, “ asuf ní hionann 
To” an ré, “asur n4 co/0brSce “oo 
Connanc Ó Ciana) So huaCman unsnánna 
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As ceaCcr “O'íonnrúise na h€éamna “ó4am,”” 
ASuP 40U3D4IAC:—  ÓOnóim asupr cnheioim 
on ÁÓfro-Ú1a4 uile-éomaCcc4C á n-4 Óra 
rdo 6 ro amaé sur. mo. Cean.,'oom Gas 
Tfe4rc4,” asur “o0o $a46 as. ceiteabhaco 
Cacparó asur Do Óuin 4 Onhuim ne héamain 
1 cáinic noime so rubac ran ruise asur 0 
Cu4AlÓ 4 óOobnón am SCcCúL asuÍr 00 CuA41ÚÓ Ó 
Ác Tonaine an Suab Fuar asur “o 
Connainc 0 Leaúca0ib na conaine 'oeacá4Cc, 
sur cáinis Oá íonnpruise, OIR bo '0Ói$s Leir 
SuÍnab onons éisin O'fea4naib €ineann “oo 
bí ann asur curo 0 éne4C4ib na cóise 
4Có. 

“6 Laois,” an Cú Culainn, “túis bro'o 
ft An eaCnóró “oúinn so noeaCcma4oir “á 
fíor C14 00-ní an ceine úo,” 9 cáinic noime 
Sur ón onoins To Di as 9éanam na ceinea4ó, 
1 1 140 0 b4 ann .1. Ctann Cailicin noc 
00 bi as 'oéanam na 4010 eaCca “o. Coin 
Cutainn noime rpín “4 ir é ro oe4tb “ 
€ascoprs “0 bi an an reirean T406 riabanca 
T!uboL-$noo man .4. aóon-fúiLl món “óeans 
'160La10e 14 n-aS4lÓúÓ sac aon-mná “óíob, 
agsuÍr aon-Lám énuaró-FéiceaCc fao-insneac 
4 huéc sa a4nhoCc4 100 1 aon-éor éar- 
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LeacnaC CLúmac CcaoL-$nánna 4 CháÁIS SC 
baróbe “óiob 7 beince bmirce boifro-neamnha 
00 COCALLA1D “u1b-C14a4[a 00 Cnoicn16 cíon- 
Óuba boc 7 neiceao 7 00 COr416 connh 1 
caeúón 7 00 énámo,ib coimseaLa coimn-5$€a4naA 
ór n-4 SceansoL ne c401b saé reice rean- 
sóinbe as 4 ruor-buaLaó 171 rmruLaCcc4 
o'foimnsníb6 con mbeas 7 Ofeoit éon 
óLLo1rÓ an Coinn-beaftaiú cinn-Séana C4Oon- 
Coinn 4cC24. 

ósur óo éonnainc Cú CuLainn an. món- 
Ceine unóaúo4ac rn 45 nó hamaroi6 40uv4Cc- 
man 45 óÁ T0éanam '“oo Cuin CLán cLé an 
Canb4í!o ffuú 7 cáinic rón CuULAiS freocéa. 
4n can 'oo Cconnca4pafí na baoba rin sabar 
bob “'oiob bíon 00 na beanaib 7 cus unéan 
'oineaC “o-1o0m$4báLla o'íonnraise aisce 7 
éaopain Con Culainn oe 7 00 Óu4rú cnó 
buinne 4 ceann an beana 1 Sceann Con 
bhlainn, sun .bo. Leoince 4 neans 17 4 
m4024C€C4r “oe ran 17 cus freirean unéan Áis 
uimmeirneaCc 'oon barób sun Cuin an bíon 
cnorna cné n-a cofu2 Sun man Tin cáinis pi 
'o'ionnruise brean néineann 1 an bíon Cniúi 
1 oo 61 Cú CuLainn so oubac oobnhónac 
'o'éir an unéain pin. 
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“cnuas rn,” an ré, “DO fuS An C-UnCAn 
rín Leac mo Lúiú 7 mo Lámais uaim, 7 muna 
mbeiroir, CLann Caiúicín an n-am cíomnba4o 
'o0 Cuicríoir unmón órean n€ineann uom 
'oon Cun-ro;” 1 4a'oubainc an Laoro — 


'Oo coLLaó mo Leac “oon $oin 

Om mutLac so calmain : 
IIo maLLacc oon 'onuins nom $oin 
fRus uaim noinn oom anmain. 


'ODá brearoaoir ULaró mo óoLaró 
tan oo cmnaocao Leac mo Lámais 

tire an cumha cacóuaúaC nán Las 
'Oo manbó món ocfuaCc an 0cánóis. 


4 éisiín 00 haiceoncao! coCc 

An €a4C€o146 cnóúa4 Connacc 
muna beaó CLann Cailicin éain 
Le! 'ocánta mo Ca4ob “oo CoLlLaó. 


A haicte na Laoróe rmn'a,oubamng Cú 
Culainn né Laos na heic oo. oinearam, 
'“óin cáinic cnom-néa4LsaL oom íonnruise,” 
AR ré. 

“ó. 'oé4n,” 4n L4os, 
aAna0 ná ceaóCc ran cunurp-To, óin 90 iompó 
réan 1 ronar 'n-án n-asc1Ó “on coif's-reo 


( 


“1 oob' feannh 
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1 ní tinn a4có10o na Loece-re “1 'oo báoan na4 
huile buoúa 10 Coimoeacc sur an uoim-re 
ómáin, óin ní fín oo-ní 00 mhana acc 
mná, 7 ní muinríoir pin 4n oomin cu, 4Cc 
'00 “fao1róeaóc ná mban (Cíocpfaf' 00 CLOÓÓ, 
1 ní muinreá réin Cúnoí muna beic 0na4o1- 
Ogaes sac Cuise.” 

1r annrin cáins Cú CuLtainn “'íonn- 
ruise brean nÉéineann 1 an can 00. Cu4La4- 
'04f, Cuca é, 4.'0ubmna an naC f1 an ooman 
a0o1n-fean ob' feamh oineac ná Cú CuLainn 
1 50 m4ó cóin OÓ1b Cú Cuittears cáince 
'00 Cur O'16hn41Ó 6 TLeise raif, ósur céro 
Cú Cuiltears 1 Scoinne 7.1 scomóáiL Con 
CuLainn Fm caos4o eisear maille úr 7 
ní níb mian oeire ne CéiLe óiob. Feanar 
Cú CuLainn rpáitce nér an éisear 1 rinear 
Cú Cuittears 4 fLeis an Coin CuLainn so 
noubÉnaoan ón Laorú eacofúvó '— 


Cú Cuiltearps : 
To cean '“ouic, 
4 Cú na sctear scain : 
Cabain 4irsíó om 
Fá hairstró 14. 
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Cú Cutainn : 
“Oo-beimm rám éLaróeam, 
6 tin óána 'óuinn, 
Sub rocaróe 'oo nus m'ansáóin 
&n an 'ocoLmain cnuim. 


Cú Cuittears: 
1r 1 airse tamhoim, 
ó Cú CuLainn énu4ró, 
'Oo $a som $orco 
Cuinear án an SC TLU45. 


Cú Cutainn : 
mOains finear an AiTS1Ú0, 
ó Cú CuittLears Chu4rÓ, 
Tin éineann im asaró; 
to sa 'oo bneic uaim ! 


Cú Cuittears : 
món scac 1r món scomLann 
'Oo Leanair cán Lean: 
Cú caom na nsomm-Lann, 
Ríoc ocá mo cean. 


AA haicte na Laoróe rinn, a0oubainc Cú 
CuLainn né Coin Cuittears : “ Cíonnur “oo- 
béana mé mo fteas óuic?” anré. “An 


m8 “"—- 
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é a snáin nó 4 hunLann “oo béana mé 
noimpi 2” 

“noca ceaccan oiob,” an Cú CuitLeaps, 
“acc cabain cnarna am 1.” 

“Do Leéis-rean cmoórna Cuca ón ónaoireac 
neamamn-món Sun Cuic Cú CuitLears so n-a 
ní Caosa40 manbó san anmain. 

“ Cnuos riín,” an Cú CutLainn, “ cáÁims 
T40S20L thí einis SO bháCc can éir Con Cuiltt- 
ears so n-á (f1 Ca0S40 00 Cuicim “oo ním 
na cnaoirise, asur Léis bnoo an an eaCcharÓ, 
A Laois, so mbéammaoir an ná TLUAS410 
1na n-10n4'021b comnuróe,”?” 

Saoi noíonsan,” Afv Laos, “nó so 
mbeinean ón crLeas Liom.” 

“ní béanan” an Cú CuLainn, “-óin ní 
óeacor-TA 1 WO1A10 aon C1ÍOÓOLaicce “á 
'ocusoór uaim mom noime ro, 17 ní naC “na 
'0D1410 rú'o.”” 

Sróeaó, 0 Cuinúns Laos 1 090. C€Ósoib 
an crteas 1 cánsaopaon neompa O'íonnruise 
óbrean n€ineann 7 bui ctor ran tonsponc 
Cú CuLainn 'oo beic á n-íonnruise, 7 an 
u2ih DO CUALATÚ Lusaróú mac Conpoí pin ir 
eaó aoubainc : 

“gRacao péin o'féacain an ACáóft o'pein- 
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Cean 'o beic asam, cíonnur C165 ré 'oo éum 
órean néineann.” 

Cáinis Lusarú o'réacain énoCa 1 'eitbe 
Con sCuLtainn 9 40u6214nc, 45 CADoine 4 
Cua4naÍrsbáLa ÓT 41fro 'D'fea4naib éineann : 

“?Oo-éim-re Cus216,” an ré, “canb4o 
fotLuaimneaCc réis rpíonnonuine so Lúic 7 
So Ltuor 171 so Lán-$Uuiocaf; 50 bpubailL 
uoine, so O0Cca4nó-CLán umaíóe, ma, Luar 
oinnLe nó reinbe nó rióe saotúeé 7 eac Uac 
túcman Luaic-LéimneaC rpó'oman románca4 
SO Lúic Ceicne scnú, 50 mbéimeannaib 
TptLanncamLa ceineaú cneacan-hu4AíOe 1 
scrnáor $Ltófman 4 cinn. An “oa4ana hea 
'0Diob, eaé caol-éoraCc cinn-éaocnom “onon- 
'uoóLaC oún-bnar reans reaoca reins-éaot 
carrmonsaC ceann-£t404 $0 nOoaCú nO2oL- 
ótltlca n-íonncLair. 7 SIOLLA “oinn-fíonn 
'oac-Concttu4a 1 briaonaire an ósLaoiCc amilt 
buó nór oeans-U 4. aA$ce 7 ceann-coécatLt 
TROILL uime 17 é as rciúnaó ná n-eaé on an 
eoLar bó Áil teir réin.” 

1r annrin cáinic Lusaró 1 Sceann bpean 
nÉéineann 9 40u64ine tuú : 

“'Oéanatró éinse,” an ré, “óin acá Ca 
CuLainn “oo. bun n-íonnruise, 1 a'oubainc : 
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““ Acá Cú Culainn corshaC CA4C-Óu4204C 
coLs-óineaCc Cus 16 : SnaonraíróCceagft La4oic, 
TSa4o1LríoúCean TLÓ1$, bmúprríócean b1o'OD a úa, 
noicríócean ro CLeaú4ib ULaó : mains mná, 
móca, maoc-n$eana, moins mionoaoine, 
mins muin, mais cín cum a “ocis an 
tLaiC rfonnánac reafamaóiL an onúim án 
'oomain ! ” 


1r annnn “oo éinse4aoon cCeicne hoLL- 
cóisíúe €ineann 1 ScfIOoTLaCaiD 4 TSIAC 7 
& Lúineac so Lán-cóimsce 7 oo Cuaoan na 
ScIDe4 041) cCommómna Cáca an 4 Cionn, asur 
'00 éis meaob 7 oo $46 4 hairm nime 
cus40a4f CLann Cailicín Cuinpeée teó a hip- 
fúonn 1 Scoráin Cú Culainn oo. manbaió 
Cuict 7 0 fíopnuis ó cúir : 

“ Cá bpuilro na cú fHOS cá im fannhao 
4. Lusaió mac Conrnoí 1 faicnaóo mac 
Tinn 3 éanc mac Cainbne ?” 

“ Acámuro annTpo, ” an T4. 

“ AsTO 45410, an e4ob, “na cú Leasa 
nime 'oá brpuil 1 n'oán Cú CuLainn oo Cuicim 
1 S40010 CuS410 140 1 0Í05Lo1ró bun n-aicne 
an Cú Cutainn,”. 93 cus TtLea4s 1 táim SC 
LaoC-miLeaú “oiob, 

9 


5o 


1r annrin 'oo éonnainc Cú Culainn pin 
€ineann úaóa. 

“ A Laois,” an Cú Cutainn, “túis bhoo 
ar an eaCnhótÓ 1 cabain cLán cLé an Canbaro 
fmir na TUIA4SAID 7 con cmcÓíolL fean 
néineann.” 

1r annrín 'o tLonnuiseaó pron Cú Culainn 
1 “oo mnne :itLneaccaC uacbárac oe sun 
émócniS amaiLt cnonn ne ruc So bolL 7 
SAC oLc 'oe ó bonn so baicear 1 meaóoón a 
énoicinn.  Cánsaoan ax, TÁLa 7 & 10rS404 
roime.  Cánsaoan 4 únoisce 7 ó SLúine 
'na Ó141Ó 1 'éim $ mómán ríabanca oiLe 'óó 
nac msCceafta Lear o'Aiémr ánnro To ómnúim 
[601 óeaCca4 Ctoinne Cailicín. 1r annrin 
cusa4Toan conaánn-éLear ééao 7 conann-CLeaÍr 
á Céao 17 conann-éLear cm ééao 7 comónn- 
CLear Cceicne céao 7 comnánn-éLear cúis céa4T 
coif 4n Sconbao, Óin níon b'fuLáin teir a 
scoimLion pín 'o Cuirim Leir TÁ bíoóbaroó 
DÁ &sSaAC coinnrsteó cunaú 00 “Óiosáilc 4 
n-tilLc 1 4 n-éascÓna 4n Fe4naib Gineann. 

4nnrin cusa'0arTeóL cnom aftán scanba4T 
sun bo Lón oo óún 1 00 Oainsean “Ó16 an 
T0 00 CuUATÚ nhO1C 4 CAanb4l0 1 0cCaLam sun 
éinseaoanlt Ccloca 7 cainhse amLaró pin 1 
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n-áinoe fur n4 noí 7 no éearorao an 
búicneaú maoma 1 oc1iméealL n-oLLcoóiseaú 
n-Cineann so naC Oe4C40404Pf 1404 An 
ceicea4ó ná an iom$sabáil 1 cusrao róbainc 
' bíoobao an IO ODa4Ó0 416 ronha 1 rásbar rát 
mórmn 00 COoLLA16 a bíoobaúo um an scaC 00 
conCcnaÓ teir bonn ff44 Donn 7 oóro rua 
'óó1!0 Sun bo Uinnce rFroLa roinóeinse SaC 
1onao no imsíoir 1 50 fhaibe comóéuaifvro 
con 1 ea4c 17 “aoine 1 mbrúrLeaé món muise 
muinceimne an oróce pin. 

Cró cná acu, nion ré4oopa4o Ffairneir ná 
áineam méío connáinne an maóma fun 1 ní 
céamna 4 beas 9 'feafaib Éineann uaóa san 
cnoc nó comamnóa Leire nó Láinse nó biíoc- 
ainim éisin so cfúC 4 mbeaCca 7 00 mis 
réin rLán uaca an oróce pin san puitúsa4 0 
san roifróeansa40 Fin 71 cáinis oon Ca401b 
Cion 00 n4 TLU4S41) 7 90 $o06 a Cmann 
coba4ilL Cuige. 

“maic, 4 anaim, a Laois,” an Cú Culainn; 
““cíonóiL ctloCca4a an catman 7 an muise 
cusam so scatúinn mur ná TLUAS410 140.” 

"'Oo mnne Laos rn 7 oo $ab Cú Cutainn 
'001b6 so nán Léis ruan ná rÁú4ile an oróce 
fín “DÓ ná ne reacc LaiC16 reaccmaine, 
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ACC Am4il DO bea4a0a40if, bó-úéáince 14 mbuail- 
Cc10 1 aotróeatLL cearba4is onn : tr amLaró rn 
'0O báoaft fin. Éineann ón comann-étear 
cimée4lL-Óhao1Ú cneaCcan-món cus Cú Cut- 
atnn onna ran reaéccmaáin Fin. 

1an rin sabar cuinre món Cú Culainn 
con éir an émóniSce Catlma cus pron feanaib 
€ineann. TCáinis ar 4 haicLe rn oo éum 
óbprean néineann 7 ba haon mairóm coicéeann 
Ó uite noime 93 ní S4040 FS mná 
caCbanh ná coiméíoróú ne rÁCcao0 ná ne 
ránóbuaLaú an Cunaó iran éoinnpsLeo rna4in. 

O'o connainc Imea4ób mín "po 46 45 4101T- 
1US40 1 45 SfúOr40 fúoSnaíóe Éineann 1 
n-AS410 Con Culainn. Óo cuaLaró lmacntaú 
mac Finn rin cáin is 1 Scoinne Con sCuLainn 
1 090 S$40 só f4204 f406a4r“óeans so huin- 
mirneac 7 cus unéan Son Leaúan-ónaoiris 
o'1íonnruise Con Culainn So OC4nLó(Ó 1 
muLLac 4 Láinse oeire ann Sun ba haobóca4 
nó-Leaoanca aAn nios-Láins ó nuacan an 
neamafe$a fín 1 Sun bo cnéacc-món chaon- 
orsaitce an Liac taca on unéan rain an 
nouL cmicí, 1 4n t40 00 Ó as rneons- 
cannons na rLeise can áir AT. 4n ÁLaú Cu5S 
€éanc mac Cainbne unéan oíneac oo-fnearn- 
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'0Do1L á 1onnruise So OCÁnLATÓ an sé Sa 
1 mulLaCc a Láinse oon éaicCmiLeao sunab 
Ann 0 Co1iúíS Ceann na Ccnaoiri$e 101F 4 
fomónonn 1 4 imuinn 1 Laos mac TRíiansabna 
1 4n CcCoOm£40 00 báoan 45 conMnons nA 
Tteise ar na cnéaCcoib commóna “oo. Ceéié- 
eaoan n4 hóis-fúosSa noim Coin CuLainn pon 
saé Leac 171 9o rotmuiseaú LáCain Ó. 

“ Aonoócan-Fa4, 4 Cuasáin, 'oon úunéan ros” 
Ar Laos, “1 níon soineaú: mé 1 scaC ná 1 
scomLann “á naba fuam sur in'otu.” 

“ac! úc! á Laois,” an Cú Cutainn, “ir 
cÍrníom-ra4 00 soineaú Cú 7 ní conom, 7 an 
scéin 'oo beinn-re beó ni fuiLeoc'oaoir Fin 
óomain omc-ra Fúm, Conam ná ceaccain mo 
'oá Caob.” 

óroubainc Laos: “ CíonnLaiccean leac 
mire rearoa TuL cuicrear cú rpéin 1 0C4iTríb 
ná 1 O0cóáimnéaLair, óin 4cáim as “OuL 1 
n-anbrpainne 1, á primíinn sur 1ino1ú Lonsponc 
óbrean néineann, ní téispeaú cupa 00 neac 
art 00man FuILl1UuS 40 ná roifúeansaúo rom 
“1 94 liom 2noir 4cá fnu40 SIOLLA son 
ciSeanna omm 7 ir Suinc T01U1$ án n-iom- 
TS4n60, 24 Coom-éumainn mo énoróe,” an 
Laos, “acc s100 'oeineaú óúinn anoir.” 
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“ Dein buaró 1 beannacc, & Laois,” an 
Cú CuLainn,“ óin ní bpuain cfúaCí ná c1Seamna 
tam 7 ní óbrpuise so bnác SÍOLLa bu reann 
ná Cú, 1 ir bhu4Ccór 9a4m-ra so scLuinrro 
tin €ineann, man “iseotrpao-ra Cú raon 
maroin í mbánac 14 mas fmuimceimne 7 ón 
Lá CánLaró 1 gcumann a céile rinn ní CuaLoró 
4o1n-neaC To Ló ná “o ofóce fuam án n-im- 
nearan sur an ua4ifere, 1 oo-beiúim mo 
beannaóc ouic péin 7 bein beannaóc uaim 
So hÉimin 7 4nnir on fúosain nac cnéispinn- 
Te i an 4 bpuil oo mnáib an cuinn caLlman 
'á mbeinn beó 1 inniír 'Cimin 1 'oo Conéóu- 
ban 13 o'UUcoib uile mo éóumars-ra 1 mo 
CaCusoú osom YÓiosaóitc réin an Feanoib 
Gineann,” 9 4aoubainc an Laoró-re inán 
OLATIO:— 


€Cims, 4 Laois, rá món rséat, 
sur sunab roinó oo féao : 
1nnir '0 ULC2ib So n-a sSctoinn 
man “o fásbair Cú Culainn. 
LAO, : 
4 Cuasáin, sé e4aCcao u4ic 
Car muinceimne, can Stuiab Fuaro, 
Avoéanato ós na h€eéamna 
Sunb mé s1í0LLa san ciSeanna. 
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Cú CuLuainn : 


T1á habaifrre rín, 4 Laois, 

4 mic Ríionsabna san S401: 
Daó brirce mo cnoróe óe 
4 n-obna on ní nátóe. 


Dein mo beannacc Lac, 4 Laois, 

1 n'oáit Éimne an fuitc éLaoin : 
1nnir "oi, mai sanb & SuL, 
nac cis manb ne a éaoinee&ú. 


1nniíir mo Sniíomnaó ran ScCaC 

'O'€imin 'r 'oo Conatt Ceannac : 
Cuuinrro tLaró ir sac oneam 
To cumars an feanaib éineann. 


"Do mamnbar céao 'oiob 'Oia Luain— 

Fá móroe earbaró an crLu4is ; 
'Oá céaop ran IÚÁinc—mir'oe 4 maoin— 
ur crú céao Oia Céaoaoin,. 


Ceicne céao tíom-ra Oiofvoaoin 

tm reacc mac24ib óbnacaoin, 
Cúis céao rón nóoine, méao nsLuinn, 
1r ré céao Oia Sacnuinn. 


s6 


'Oá céa'o 'oéas O1í4 Oomnais ouinn 
"Do manbar Lem émann cobuitL— 
oca bnéas 4 n-abnaim óe— 
Ó cnác éinse so horóce. 


€eims. 


1omcúra Laois annrpin sabar 45 ceiLeabnaio 
'o Coin Culainn 9 stuairear noime so 
cuinreaCc oobnónac 7 sé oo 61 as o9éanam 
an CeiLeabnaró rín buó Lears Leir imceaóc 
uo 1 00 $o6 ós reiceam sa F4$aáinec “00 
béanaó Cú CuLainn an feanaib Éineann 9 54 
hoiseaú O0O0 béafro4oir fín Éineann pair 
riúm. 


1r annrin cáinis Cú CuLainn so. chóúa4 
CoIV2-LAÁroin cLear-Lúcman coLs-LeaganóaC 
Co1C-beoúa4 FÁ SÍOLLAÚ ib bpeann néineann 
16 4 noaorsan-TLuas 1.00 $4b so sáibceac 
snoo-unLam a4s cLear-ÓuaLaú na s1ÍOLLan- 
noróe 11 cus 1íonnruise 404566 an na hánaib 
AS ó n'óinLeac 17 45 Á n-aCúCumaú sun Cuic 
S10LL4 17 Leac SÍOLLaú brean néineann Leir 
1 n'píos oilc Laois. Cáinis ar rin ró feanaib 
€ineann so naccman naaCan-bonb 7 níon sab 


ST 


cunó!ó ná cnám ná cum'oaC ne n-a unLuróe 
1 níon fan uaCaú ná rocaróe 1 n-aon 1ona4T0 
fmir 1 oo Cuin so raoúnac riúbaL-$no'o cum 
ceicme ná rLuas-buróne 7 oo $4b as á mór 
manóbaó so oconé4if, rean 1 teaCc bpean 
n€ineann teip 1 n'oios ile 4 Cneaó 7 4 Cnéace 
réin 1 ní raibe aonouine “on Leac oile san 
eoarbóíró coire nó Láime nó Leac-fúL nó 
bíoc-ainim éisin so CcfúC 4 beaCca Fáin. 

'Oo connainc fTleaob6 na héacra 7 na hána 
óbaL-móna rn as Coin Culainn an fearaib 
€ineann 7 oo fIaphais Do $uC Áfvro-mhón 
A1breaCc CÁ Áir 4 nóibe Lusaró mac Connpolí. 

“ ócáim annTo, ” an Lusaró. 

so” seattairr oam-Fa; Apr Tí, “só 
ocuicreao Cú Culainn tac on. crteis 
nime 'oo fúnneaó Le Dutcán.” 

“ma '“oo s$eALLar, ir Có1h 4 COm24LLU,” an 
Lusaró. 

'Oo éis Lus aró So Looc úa Leosanoa on 
táCain rin Le snhearaCcc Theróbe 4 oo $ab 
an Cnaoireac cinn-$éan Cmann-neam ar Cnó- 
tainrins coca 1 cus unéan tion-neancrhan 
S0 colLsaéí coimúóineac oon éCaiC-miLró, so 


bés 


'OconLArÓ an sa réimneaéí runn-Leaían mn 
ó, 80 noe4Ccóró 4sonuise & frim 3ran 
Ouibfaoitleann asur 1014n 4 fomónonn 7 4 
imuinn 1 SCú CutLainn 1 so us an crLeas 4 
hunnáinn chío oon cun proin, 7 oo eann 
Cú CuLainn an crteas an can fín comágro 
1 4 imlinn 7 “oo rsuin ré an OÓubraoiteann 
1 Do Cuinh An C4nba4o an an Léic fhaca 1 an 
crteas oile crú 1 1 an ruo an éA4Cá4, 17 00 
uins Cú Culainn ar an Canbao amac 1anrin 
1 cÁin IS fó feanaib éineann 4 “o. óian- 
TSoo1Lea an noime 7 oo SabaoanToirn 1 rían 
bu “ear 11 buó Cu4210 ua4úa ón sSoé Leac 17 
níon Láma'oan buain múr ná beic reaoó sona 
builLe ná unéaoin 00, 1 00 bi 4 1onacan ne 
n-a Corot56 1 “'oo Cuintins ón bhain-fíaC béa4lL- 
uacCman bonb-$LómaC an na hinneaúa4ib so 
'ocáihLatró cam-Lúb '00 n4 CAoLán 16 pá éoraib 
ón fiaté sun leasaó é 1 900 muis 4 sean 
sáine an Cú Culainn an n-a fáicrín amLaró, 
fin, Sunb é pin sáine opéióeanac Con 
CuLainn.. Cánsaoon neoit an €454 T0Áá 
1onnruise 7 oo $SLuuair To'íonnruise Locáin 
uirse 'oo bí 14 Scomfosup. “Do bí as á Cana- 
€40 1 4S á nt$e ar Sunb 4ine rin oo-b6eincean 
Locán an Canacató. ain ó rn 1tte. 
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An uain 00 éonnainc Laos an mas as á 
totmusaó 1 ón TLua$s 4s ó feacnaú 1 é reéin 
as AA Focnas4o “. as tMvésean urse “nA 
CnéaCcc4ib, CÁS á íonnruise 7 man “00- 
Connainc Cú CuLainn cuise é no 46 Lúcsáin 
mómn é 71 oo $ob Laos as ceoansoL 1 45 
cofu$o0 ná ScnéaCc So nabaoon 4s imceil- 
sean £oLa sun bó caoba cnoróeansa 1 Uinnce 
toLa4 ón Loécán Linn-uaine 1 ní paoa To 61 ré 
AmLaA17!óÓ pin an uáin 090 éonnainc ré an 
'oobanéú 24s ÓL a& FoLa, 1 an uain 9o Connainc 
cnú 24 CUuifú2 45 An ScoIn AS Á CaoiLeéam 
sóbar cLloCc cuise 7 cus unéan Toon éoin 
sun manób 1. 

“Dein buaró 9 beannacc, 4 Cuasáin,” an 
Laos; “ní cusair úam únéan buú peann 
ná on c-unéan Tan, 1 ni Cáints oo faosat rór 
1 'DÍOSaiL cu péin an feanaib €ineann.” 

“CmRu4s rín, 4 Laois,” an Cu. Culainn, 
“ ní muinpróean 'ouine ná ainmíóe uom-ra4 
S0 bn4c Tá héir rúo, óin (ir cú mo ééao-éacc 
1 oo canhnS2oinhea40 Domh So mo cú m'éacc 
'oéróeanac,” 3 aoubainc né Laos : 

““Dein tac mé “'íonnruise an. Caince 
éLoice ú'o CALL an 0o Comain Sunb ann “0o- 
séab bár 1 oeiris m'adm omm 1 4n- rpe4ao 


óo 


éirí!o fín Éineann man rn mé ní Léisre an 
eastla “0ÓIb ceacc oo0om i:íonnrúuise oom 
óiCeannao, 1 béanaió ConatL onna fF401 


? 


fín. 

'Do SLuaireaan neomia 17 níon Lám Laos 
buóin múr ná '0ul 1 SC4b ain DÓ, 7 an noócaoin 
sur ón Scoince oo Léis 4 UCC an an Scaince 
1 cus Lám an 4 Cnotróe 1 oo $ob 46 á mear 
cíonnurpr “o bi ré, 1 an n-4 mear 4 0ub644fwr : 

“ Cmuas rín,” an ré, “oo-beimm póm 
bneéicin so oeonbea naCc reaogon Ham sur 
In'oiú nac cnoróe CcLoice nó cnáim nóianainn 
00 b1 ionnam, 17, oá bríonnainn sun cnoróe 
F9L4 nó reoLa “0 bi íonnam, naí noíonsnáinn 
teac 4 n'oeaftna '0o $airse fuaih.” 

lr annrin 'oo CÓS Laos é, 91 cus 45410 
of F€4841b Éineann 1 oo Cuinn 4 TSI4C tna4 
óomn So coimneaoncmrman rán ScLaróea4aim, 7 
f9 Oe4Luis 4 anam gur onn fin, 1 4 uéc an 
ón SCoinCe. sur 00: Cuic on cnáCc rn 
ceann soile 7 saoirse, on 7 eansnama, 
cornama “7 chóúoCca na hÉineann. sur no 
móis Laos noime íon fin so cuimreac 
atCméaLaéc 7 so oubaCc 'oéanac oobnónac 7 
'oo Connóinc an DOubraoiteann as éinse or 
A& néal 1 cóáinis 0á hionnpruise 7 oo bean an 
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crLeas nime Airc, 1 090 báoan “oeóna 
oiomómna oonn-fola ne 4 SnuA4Ú410 7 T0 
Cua410 Laos uim 1 cáinis aT an án amac So 
cumócac cnéaccnuisce éir 4 CiSeamna 1 
cánsa4024ft carn Sub Fuaro Toíonnruise 
na h€amna. 

4 n-iomcúra so nuise fin. 


a4suisín 


41. ffUO0Í A4CÁ 00 Ceant ASuT 0” feanútar- 
banh r4 Láimrsmúbinn 25 K. 7. 


L. 17 ós ro man acá an nors:— 


4 Cú Culainn, coimóéifús, 
4 mc “íon, muinceimne 
n Sois-S$leo n& nSalianac 
Thneasair na Tluaisce. 

30 búinríoo, no Sáinríoo 
41cme eaccnhann iLcineoil, 
nár cí olc 'ooo coiméinse, 
4 Cú Culainn buaóai. 


L. 18. C4 án“ tánn ceéx aois ne 
An Los ro, man LeanaT : 


L3 


1 oo coilleaó uile mo seana 1 cáinis 
COmAMHCA mo. Ciúce “éiseanaise ” 7 & oubailc na 
Laoicer! fíor IOnAt n'01415 : 


SÁIitt na TLuas um cuLais Ceamtiac 
Or sac “íonn ; 

Caoinesú ban an poicce eamna 
méala liom. 


Fíionnaro eoLais—rchéan an. coann— 
bDornb a mbros : 

1r roiléitt '0oÓib nac puil Conall 
4nnTon cín. 
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1 SCrúiceancuaic 00 Cuórú Conall 
Car muin meann : 

1m Láim-re oo Fásaib ConaLL 
An cín ceann. 


4cú-Ta aniú 1 meincne meabLa 
“O'éar an Fin 

So n-am conacc oub-f'Luas €amna4 
Can mo lin. 


mná ulaóo 1 Leabtaib Connacc 
Dorb & nsleo : 

1r oom “óíc-re cis an. cliom-oLc, 
1r “oeanb leo. 


muna Deic omoróeacc món-'Luais monaró, 
Tféib nom maim, 

noca muirríoíT. pin o9omain 
me a& Lor ainm. 


muna beic CLann Cailicín Chnuacna— 
Cmuaró & bpir— 

noca lesoaoa4oif' Fil Luacha 
leasób “oom cmir. 


mains T00n 10La40t, mails T00n lia, 
mains bíoc-buan ; 

mains TLuas Saoróeal, mains aoinpean, 
mail Son. c1u5-TLu4s. 


Diaró mais 04m-Ta, biarú mails oóib-míon, 
Diaró oÁ main: 

Teanpao-r& múú comlann cHhóoa 
“04 mbero main. 
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'0Do 'óéan-r4 sníom caLcmait ceann 
'Oá mbeic pa4oró : 

muinpe4o-T4 Leac Siolla n-eéineann 
1 n-íoc Laois. 


"'Oo 'óoéan sníom oile caLcman ceann, 
FAÁc san ceile: 

muirrpe4o-Ta& leac eac bpean n-éineann 
1 n-íoc m'eic, 


“Oo 'óoéan-T& Sníoin coLcmafL ceann, 
€4€ son Fe4AlL. 

fean 1 ceanc-leac bpeart n-éineann 
“o0o paoct Leam. 

“o rpaot mire ir m'eac ir m'anmm 
“oOo crú sáib ; 

“O0o P40C €amain món-Ssais thaca, 


CHUAS ón $Sáin. 


Léis reacao mín, & Cú CuLainn an Seanann, “nl. 


1.22. ón mors a4acá an 4n teaCnaC TO, 
n't ré ra ur. 23 K. 7.; 'op4 mis pin ní 
cuince ruim ann asur naC oLeason oen 
céx 24 beic ann. 


iwa 


TO0CLóin. 


ACC s1íoú, although it is, the copula being contained 
in the latter word. 

&óS$armb, very rough, ruthless. 

sónáilreac, very much ashamed. 

AOIÍOCAT-TA, 1 &. perf. emph., I have fallen. 

ASAIL — ASAILL (O'asailL), ó 8. Dí. OÉ asatLaim, I 
address, speak to. 

aibreac, great, loud. 

AróDL1le, pl. of aóbal, great, vast, loud. 

A1mro, Jf., apparition, ghost. 

ainbeac, possessing a blemish, blemished. [More 
freguentls aimmeac.] 

ainnle (or anna4lLl ?), f., swallow ; gen. amnle. [O. It. 
fannall, gen. fannle (fandhí).] 

aine Tin, on that account, for that reason. 

Atceonca4ot, cond. poss. OoÍ aicnim, Í know, recognise. 

A1€5n€4T' ACC, Jf., act oÍ inciting again. 

A1C1ÍOT'A1S, 17, leg. ÁcaT ais, Voc. of ácarac, triumphant, 

aLcac, jointed (?), or perhaps exelted ? 


anab, 1 a. fut. neg. of anaim, i remain. 
AnaÓ — FAnaú, 3 8. 1mpiv. oÍ ponaim, Í stay. 


Ann, 1 a. pres. 8ubj. OÍ anaim — panaim, I stay, 
remain. 

anmain — panamain, act of remaining. 

ann&ó, m., hero, champion, warrior. 

ao (no aob), 3 8. pfí. OoÍ 4aobaim — aormaim, I consent, 
assent ; níor 400 (aom) omm-ra, be did not consent 
for me (íor my sake). 

aoróeallL — 4o1beall, m., gadding oí cattle. [Now in 
the dialects saoróeall, séibeall, sibeall, &c.] 

aoT. m., era (1); So haoTr na& huaine min, until that 
very time ? 

6s E 
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ár, m., glaughter ; dpl. ánaib — men slaughtered, 56. 

Ámo-€omamc, loud outecrv. 

AiSAIn, leg. AnSÁin — Oisóin, /f., organ, musical 
instrument ? 

ATC4iLlÚ, 17, leg. arcAill (?), gen. of arcollt, m., an 
attack. 


Daineaclac, .f., female attendant or messenger ; 
dai. -Ais. 

banoáileam, female cupbearer ; npj. -im. 

banoÁLla, properly banoáil, f., gathering or band of 
women. 

baosLusaó, act of endangering. 

baoclusaó, act of being made to look foolish ? cef. 
baoclac, a clown ? 

béar, certainly, surely ; governs gen., perhaps merely 
gcribal. [O. Ir. bés, wbich occurs usually at the 
beginning of a clause, without affecting it.] 

bíoc-ainim, blemish for life. 

bíoc-ainmeac, always bearing a blemish, having a 
life-blemish on one's body. 

bLaó, 7n. (also f.), fame. 

bLaró, 16, better bLaó, /f. (m. also), fame, renown. 

bó — ba, buó, past of copula : the use o£ tbis long 
form seems dep. : sun bó, 59. 

bocacanac, of demoniac existence, phantasmic. RAee 
next word. 

bocánac, a demoniac beine, faun (?). €/. boccanach, 
bócanach, 'T. B.C. 

boiceaoac, perhaps — prosperous ?; inferred from 
context. 

bolsán béilce, now bolsán béice, bolsán béic, the 
toadstool, truflles, puftball; in dpl. C€Cf., bolgan 
belca, T. B.C. 

bonánac, a Kind of demoniac being. C'/., bánanach, 
TBC. 
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bornbpac, 15, probably a scribal corruption of bonn- 
F404cC, angry, fierce, raging, due to parablepsy, as 
boib-chéan íÍollows. 

brain-fiac, raven, 58. [Dran -F piac, both — raven, 
the compound being due to the obsolescence of the 
tormer.] 

broo, m., goad ; Léis bhoo on an eacharó, goad the 
horses. [The ancient goad, whence só'oa (Móon.), 
was in use in ploughineg till recently, at least in Or.] 

buan-cumt£tac, ever-sorrowful. 

builleac, 12 — O. TH. bwiid (schón, Wind., T.B.C.), 
handsome, beautitul. 

búicreaó, m., blaring; b, maóma, shout of victory 
(lit. blaring of defeat inflicted). 

bulLán, bowl. 


Cain, fine, beautiful, fair. 

Cana an Caomlaoic, a corrupted íorm of can an 
Caom-Lao!s, oT Ait Cart an Caom-Laois, for the whole of 
the fair day. 

caT'-honsac, curly-maned. 

ceaoa, probably íor cesoasú, v.n. of ceaoam, I 
permit, allow. 

ceals-óitaoróeacc, deceitful or beguiling sorcery. 

cealmaime, /., prophecy, omen, portent ; c. mór, an 
evil omen. 

ceann-cocA4ll, a hood covering the head, 48. [Ceann- 
is a redundant addition, as coCcall — a hood to 
cover head and shoulders! The modern changes 
of sense in coCcall — a net, cloak, lock of hair, &e., 
no doubt explain the addition.] 

CearoTao, mo, 3 pl. pfí., they put. [From O. H. 
foceird, 3 pl. pft. tochartatar, L.U. (Wind.)] 

cearnuisean, cearnuróÓin, f. — Cearr naoróean, 7mn., 
infants” sickness, an ailment that affected the 
Ulidians at: the time of the Tain ; for its origin see 
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Mr. McGinley 's$ Concuban mac neara, pp. 49, 50. 
[O. Ir. cess nóiden, imfants” sicknesg, (4.e. illness 
resembling that of childbirth ; hence the proper 
modern form is ceagf' naoróean.] 

ceileabuaim, 1 bid farewell (oo, to). 

cion, Jf., long time, time ; advbl1. acc. an scéin, whilst. 

claon-ainmeac, blemished or faulty in form on one 
side, 

cLaon-oÁLac, of blemished appearance on one side. 

,clóú, m., act of subduing. 

cnoc, m., lump, bump, gwelling, 51. 

coilleaó, ?m., act of destroying ; af n-a sc., destroyed 
(of seara), & usage in which an n-a scailleaó, lost, 
is ag common. 

coilluim, 1 destroy ; ff. pass. -exó (of seana). 

coimévroró, 0D[., entire armour. [Com -F éroesó.] 

coiméifise, Traising one's self, rising or going forth. 

coimeolrpam, 1 pl. fut. of comallLaim, I fulfil. 

coimleanmain, Jf.; following together, following 7 á 
where (7), pursuit (?) 

coinróe, feminine, of women ? Perhapa from coine, a 
woman, O'R. 

cóimiSte, 0Í., troops arranged in order of battle. 

cóirte, & P1. íorm of cóin, order or arrangement of 
troops ? 
COICÍS, 00, 3 6. 2fí. snd. 1. [Something like 
“ gettled, got fixed ” seems to guit the context.] 
cols-Leaoaitcac, hacking one's way through battle 
with the sword. 

comain, perhaps íor comainn, cumainn, gen. of cumann, 
obligation, benefit ? 

crann cA4D44ill, sling, catapult. 

cró-Painrins, oÍ wide cirecumference. 

CI 4Ó4C, 4., steelly, of steel. 

crucaire — cfwicihe, harper. 

cluit-Luaimneac, of volatile or restless form. 

cuinnTsleo, mn., combat ; also spelt coimnrpsteo. 
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cumaT's, ?., fighting, combat (an, with), 54, 55. 
cumrpshnótó ? apparently a term of affection or relation- 
ship. 


“Oáis, for, because. 

“40L-aLLca, of wild chafer-black appearance. 

'D407'SAlt-T'Luos, common host, men-at-arms. 

'De4C€&0, 1 8. pres. &ubj. of céróim, I go ; sé “ó. uaic, if 
(fut. though) I depart from you, 54. 

'peACaAft, 1 s. pres. swbj. of céróim, I go. 

'De4C&0401f, 3 DÍ. past subj. of céróim, I go. 

'oeaCcainn, 1 &. pasí subj. OÉ céróim, Í[ go; used as 
pres, — that [I may go. 

'oeacmaoif,, 1 pj. past subj. of céróim, I go ; used as 
prea., 21, 42. 

''fe4anT 40 — “0 Pe4ltADAil, 3 Dp[. pff. of peanaim, I give 
forth, bestow. 

o14n-Sáibceac, ——vehemently fierce, extremely 
dangerous. 

'píomóft, very great. 

'píonsón, 1 s. fuí. depen. of 'oo-ním, [ do or make. 

'oíonsnóinn, 1 &. cond. dep. of oo-ním, I do. 

“00, 17, for “oó, to it, in it. 

'Do-Pne4Tf'o4il, impossible to attend to or ward off. 

'po-Séab, 1 s. fut. of 'oo-seibim, I shall get ; o. bár, I 
shall die, 59. 

'DO-10m$obÁLa, impossible to avoid. 

'DO-10n54bÁLa, impossible to avoid, property inaccept- 
able. Probably a scribal mistake for the preceding 
word. 

'ooif leicne, bushy [oorf' -cF leicne, ger. of leacan, 
broad, wide. Cf. dos-mailgech, Wind.] 

'onn-FPuil, red blood ; gen. -pola, 61. 

'opfto1béal, f., a difiieult or impenetrable spot in a wood, 
&c. [— O. E. drobel, f., dificeulty ; dat. -eil, Féil. 
Aug. 26.] 
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'oúrn-bruar, hard and strong, wiry. 
'olon-0u4Lac, of strong mane. 


éacc, 7?n., exploit, great effort of battle. 

éarorcua4Lans, m., great suffering ; gen. -ains. 

éascomdLann, 7n., unegual contest. 

eansnam, 7?n., dexterity at arms ; Jen. -ama, 60 (not 
-átm as given in [. 11. 8. Dict.). 

éan-coifibeanc, one or single birth. 

éanaó, m., refusal, denial. 

earunh6ó, 7w., rebel (7), insurgent (1) 

éimsim (éimóim), I renounce, duit ; níon éimsear cac, 
I have never shunned battle. [Also éimóim, 
éimsim, in fact -m-seems wrong. | 

éime, 'o, 3 s. pfí., refused, declined; also spelt 
'o'éimró, 

éin-cíonól, one blase (being used of fire). 


fain— ain, on him ; eA“ph. poifefiúim. 

F40tÓ, f., 4 ghout ; pJ. -e. 

rár-buróean, a phantom host. 

Fe4o4Lag 2 pl. pft., do you know. 

résrorso — fPé&oasoait, 3 pl. pfí. of péaoaim, 1 ean. 

peanb, /f., roebuck ; gen. peinbe. 

rearca, 15 (péarca — bearded ?). -Perhaps some- 
thing like “ hideous ” suitg the context better. It 
does not seem to be the p/. of pearac, Kpowing, 
skilful. | 

Fe4T 04017; 3 DÍ. past subj. of pearaim, I Know. 

réis, sharp. 

reon-$orc — rpéal-Sonc, grass-field, grasing field. 

rpieónac. evident, clear, attested. 

TIAHL4O1r9 in an pFianlaoro, wandering. 

rpíonnaim, 1 ascertain, find out ; pt. pass. píonncai. 

píonnofuine, ar apcient Diish metal, an alloy white in 
colour, “ white bron;e.” [O. I. findruine.] 


gai 


FíOr-AMHACA — FÍONM-AMHACCa4, very powerful. 

róbainc, /f., attack. 

róomarm, going over the sod (ground) duickly ? 
[Iríferred from the context and the word-formation.] 

roifróeans, very red ; gsf, 51. 

roifróeansaú, m., red flow of blood. 

poinniaca, eagerly or intently fierce. 

TFOLuaimmneac, flying, proceeding so swiftly over the 
ground as to appear to be going through the air. 

rotrótonn, 7n., loin. 

rorlLonnmat, very bold or fierce. 

roroaó, act of being stopped, retained ; am n-a F., 
retained, stopped. 

TFmu4& — le n-a, against or to its ; bonn piúa bonn, sole 
to sole (prostrate so) ; 'oóro pfua “óóro, fist to fist 
(;b.), lát. sole against its sole, fist against its fist, 
respectively. 

Fu4C€41016€, 15 — puacaroróe, pPua4Ca4roí,, npl. oÍ 
Fu4caro, /f., wild woman (?). [Dicts. give “ a jilt, 
a harlot,” neither oí which senses suits the daughters 
of Cailitin in the tale. Cf., puac, a wild person, 
O'BR., recte puac 2] 

puailcnise, act of washinge in cold water, 39. 

rpuile — puilin, dep., thou art. 

fuileócoacir, 3 pl. cond. of puilisim, [ wound, draw 
blood by wounding. 

Fuince, Jf., a crow. 

ruineaó, m., setting, declining. 

rulacc, f., &4 cooking ; n|. -a. 


sSabáil, f., act of tethering (?) ; gen. -ÁLa ; an peon-Sotic 
SobÁLa, ir a grasing field where they were tethered ? 
Cf. sabáil ir sense of tying a ship to the mooring- 
posts of a haven, cón “Ó. 1 $. 

sobaim ne, Í ward off, am proof against ; 3 $. mnpfí., 52. 

S& pFaSainc, wbetted dart or spear ? pasainc gpl. ? 
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SA hoiseaó, deadly dart or spear ? ; oiseaú gpl. ? 

SÁinFe4óac, properly sáinpe4óaAc, Jf., act of shouting, 
ghrieking. 

sS41rs-Dbeóúa, fiercely active, fierce in lively combat. 

Sairres&o, Ho — mo Sáinreeo, they called, shouted. 

sSaATanaib, 15, dol. of gasne, gprout, shoot (“ spross ”), 
gapling, Wind.? MmfScarcely from sar, & stalk, for the 
pl. forms of that are always S41T, SATHA4, SATHACA, 
&e. 

sorannaib, d|., stalks, or from gasne, gprout, shoot, 
sapling, Wind. 

séirf, leg. seir, f., prohibition, tabu. 

síiollLannaú, f. coll, young champions, warrTiors ; 
gen. -aróe. 

síon so — cé naAc, although not. 

slonn, m., deed; gen. stlumn; méao nsluimn, the 
utmost performance. 

snúif'-Foillre, gsf. of snúir-folur, bright-faced. 

SOon4ó — suitob, so that it ig ; so -F- depen. form of ir. 
sorchórca, up to this, hitherto. [Still heard in ÚUls. 

 Orig. sur an cráC ro.] 

Stóin, J/., ugly or injuring pait—ií.e., the point of a 
spear. 

she4oÁn, noise of loud talk, babbling, 

SHOTÓ, leg. SHOS, Jf., 8tud of horses. 

SIÍOTO-bíooscac, swift-startling, blood-eurdling,. 

surmar valiant, doughty. 


140415, mo, better no iaú, closed, encircled. [The 
-AIS is a provincialism wherewith the scribe has 
corrupted his text.] 

1Lceann, many a one ; 70. — OÍ various ones. 

1Lreaccac, one of many forms in metamorphosis. 

imsear, 1 s. pres. swbj. of imsim — iméisim, I depart, 
40. 
im$roíTf; ho — '0 iméisoíT 5 pl. pfí., they used to go- 
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tmnille, noí. oÍ imníll — O. Ir /ndíle, f., eattle 
(Strachan's Tain). 

tola (?), m., shout, yell; g/. -aóa. O'R. has iolac, 
shouting. ; 

1olSánnta — 1íolsánca, various shouts, pi. of ioLsáin. 

iomcomaic, m., inguiry, guestion ; 1. beacao asur 
Tláince, good wishes, best respects. 

1íomFfuineac, m., act of detaining. 

íomsabáil, f., act of avoiding or shunning. 

1omrsahnaú, m., mutua]l parting, farewell to each other. 
[So O. H. 3mb-, imm-, im-, W. wm-.] 

1tom-tnúc, great, jealousy or envy ; gen. -Ea. 

1íonmaoróim, 17, probably an error for íonmaoróíom,; 
pride, feeling proud of ?; ní “oó Ccuimúm-pe íonmaoi- 
'óeam, not with it do Í feel elated (?)—the text of 
the rosg is probably corrupt. 

tonnfiaú, m., act of ravagipng. 

íonnclair, 7ndéc. (?), insertion, inlaying ; gen., 48 — 
inherent (?). [O. Hí. sn(laase.] 

1oncos£a, suitable for choosing or choice. 


labancac, awkward, slovenly? C€f., tab, a lip 
(contemptuousls); luobam, & hanging or projeeting 
lip, a slovenly person ; liobamnac, slovenly, awkward 
líobaroa, slovenly ; liobóroeac, slow, lingering. 

lán-ainsróeacc, great spitefulness. 

laom, “n., fierce blast (7); df. -annaib. [Dicts. give 
““blare,” but the sense does not suit the present 
context. ] 

lac — leac, with you. 

leabarn-rsaoileaó, act of spreading far. 

líc, f., festival days ; hence great exploit; líc nsal, 
valorous deed. 

loirsne, p|., fierce shouts. 

loirsneaca, very loud, prop. burning. 

luaic-bíoóoba, f., swift enemy ; gen. -&ú. 
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tmasLann, Jf., Plain ; pj|. -a. 

mana, 7n., cause, occasion, 

maoin, /Jf., resources. 

meaftaáise, /f., mirth, affectionate plaiyfulness. 

mo cean, hail ! weleome ! 

móiftróícim, I cause great want by plundering, 1 barry, 
I harasg ; p. pass. -e&ó. 

mór, ecl., many, much ; govepns gen. 

muóa, straying ; 4 muóa, a-straying, a-wandering. 

muisim, Í overcome ; 'oo muis & Sean sáine an Cú C., 
Cu Ch. sg love of laughter overcame him, C. Ch. 
burst out irto hearty laughter. 

muisTeao, mo, 3 pl. mpff., they hawe overcome. 

muin, Jf., affectionate joy, joyous tenderness. 


niaó, gpl. of nia, m., hero ; used — heroism, strength, 
in text, as would seem. 

neamsáibceac, not dangerous. 

n1&0CaAT, ?n., heroism ; gen. -Aif'. 


Oróeaó, m., death, fate ; Jen. -“óa ; gpl. -exob (oimseaso, 
in sa hoiseaó ?). 

otnearom, m., act of stoppine, staying. 

olLcóiseaóú, m., great or chief province (fifth) ; gpf., 51. 

on, stain, fault, reproach. 


Rabaó, m., Íorewarning ; gen. nabca. 

n4c, 1 s. fut. neg. of céróim, I go. 

14C-TA, 1 &. fut. neg. emph. of céróim, Í go ; ní nac-T a 
leó, I won't go with them. 

náróe, 2 s. pres. 7nd. of náróim, I say. 

nest, gpl. of neaCc (oc ?), revolution, change ? 
Cf., reac, a revolution or turning about, O'R. 

tuuSim 4 lear, Í need; pres. pass, 50. [The present 
leisim a lear (Or.), núis mí Lear (Rath.), commonly 
neg. (with €ca).] 
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fo 2n — “Pan, remained. 

TO Cluin, who hears thee, “o being for O. H. -í 
2 s. infired. pron. 

foicim, Í reach, come to; pres. pass., 49. 

nom — nomam, before me, forward. 

rom soin, who wounded me ; -m infixed pron. of 1 g. 

rónreo, “o, 3 pl. pft. of “oo-ním, [ do, make. 

muacoft-bornb, fiercely rushing. 

ttu1Se, f., arm, span ; ná sabann n&. man aon gur ran 
ScaCc Céaona, who cannot contend in handigrips 
with him in the same combat. 


Sanar, ?n., secret knowledge, necromancy ; gen. -air. 

Traob-pLlós, deceitful (to the eyes) or immaterial host. 

rsobrfúileac, angry-eyed. 

réaso, m., path, journey ; gen. -a. 

rearoán, ?n., cry, shout. 

ré:mneac, with rivets, riveted. 

re:nsneac, sickly-looking. 

Teoca, past them. 

TSáic-Dhéas, in gen. -se-oíf phantasm-falsity, 
falsely phantasmic. 

rsác-TLuas, a shadowy or phantom host. 

rséal-buaróeanca, troubled with tidinges ? 

Tso€-anbpann, as weak as a flower ? 

mríabanca, ghastly, spectral. 

Tiabnaó, gen. riabanca, m., act of becoming phantom- 
like or ghastly. 

Trian-Sántea, nDÍ. of pian-sáilt, /., & cry, shout, wail. 

rím ? [Is this a very late corruption of reimeann, a 
rivet ?] 

mríob-rúileac, angry-eyed. [Becte rmób-púileac ?] 

Tíonr&o, oo — “0 FPíneaoan, they sought. 

Tíoncta, npl. of ríonsó, m., a search for prey, foray. 

Tíoncac, searching, looking in all directions ? 

ríoc-buróean, fairy band ; pJ. -ne. 
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fireACcrAc, plaintively or beguilingly melodious,. 

ríce — ríóe, fairy, of fairyland. 

T1ubAL-snoo, swiftly moving. 

Tlao'o-Slúineac, hawing lubberly or dragging knees. 

To-PonrbpaoilceaAc, exceedingly joyful, right gladsome. 

TOo-SabÁáLca, easily harressed. 

TLanncamail, having or producing sparks ; pl., 48. 

rpré, Jf., Kine, cattle. 

Traonaim, Í scatter, rout, defeat ; pres. pasa., 49. 

rreans-taitíons, act of drawing a spear back by its 
string. 


Cáimis, used for caimnis, is finished, has come to an 
end ; 59. 

cóimis, 3 $. pff., has come to an end, is finished. 

cAn4C4ú, m., act of washing, cleansing; gen. -Aró. 
[Spelt connacaó in 1. 'T. 8. Dict.] 

cónais, dat. of cáin, /f., cattle-spoil ; an ocánais, after 
a, cattle-spoil. 

can a&ir, backwards. 

cara — caife, /f., profit, benefit, advantage. 

carb-cLár, “ bull-board,” a part of the ancient, [Irish 
chariot. 

ceibeanrnaó, m., dropping, drooping (?). [Prob. a 
modernised corruption of ceibeanrmain.] 

conn, /f., SKin, surface ; daf. in an cuimn calman, on 
the surface of the earth. 

coftann-clear, “ noise feat,” a feat of Cuchulainn 's. 

concadtt, 3 8. p/ff., fell (in battle). 

cómmmaó, watch, guard. 

chéan-cofnamac, m., brave defender, 

creatan-móft (fíor older scmceam-nusó), fiercely 
blasing. 

cheatan-hu40 (Íor older cmceam-fuasó), fiercely 
blasing ; gaf., 48. 

cHom-Fóoa for criom-Fóoúa, deep-sodded, 
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citom-néalsal, heavy swooning (?), 44. 

cuaALans, able. 

cusT40 — Cus5404ft, 9 DÍ. Dff. of “oo-beimim, I give. 

cuirmeaó, m., birth, bringing forth ; gen. curmsce 
due to Muns. scribe substituting local form íor the 
classical cuirmró. 

cumsabáil, f., rising. 


tirbnéasaó, act of greatly amusing or cajoling. 

uifilears, very reluctant or loth. 

uimmirneac, very courageous ; aduv., 52. 

umaróe, of copper or brass. 

út 15, prob. for úir, /., 8oil, mould. [úr is the older 
form (nom.), but of this the dat. úim should appear 
in text.] 

unbaóac, destructive. 

umnSáro4o, m., entertainment, passing the time 
pleasantly, joyfuliness. 

ugútainn, f., shaít, staff ? 58. [Perhaps for unLainn 
(-ann), but cf., unhain, stay, prop, support, L. T. 8. 
Dict.] 


'oinnseanCAs. 


óto maca, Armagh, 

AT Coi4LL, 17, gen. ? Perhaps not a proper name, The 
passage seems corrupt and interpolated, 

Ac ólta an muinceimne, Ath Ala in Muirtheimhne 
properly Ác oól&ó ? 

bc toneine (lí. the ford of guardine or guarded ford), 
perhaps — ÁCc Fuaro (also &t fnaoic) of the Tain ; 
it was on Sliabh Fuaid, 42, 

Á&c lesacon Luain, Athlone. 


Daibíolóin, Babylon, now represented by ruins south 
of Baghdad. 

Dreaosa, Bregia, the eastern part of Meath; gen. 
breas. 


Ceanmna, a part of ancient Meath. 

Cnosba, Knowth, Co. Meath. 

Clúoca Crpuicneac, the territories of the Picts (of 
Dalaradia and Scotland) ; dp/., 23. 

Críoc Dheas thróe, the country of Bregia in Meath. 

Críoc Cuailgne, the territory of Cuailgne (Cooley) in 
North Louth ; see Cuailnse. 

Cnuacain, gen. -Cna, /f., Rathcroghan, in Co. Ros- 
common. ! 

CrúnLac, later Cúnlac Luaca. 

Cuailnse, Cooley, Co. Louth, but more extensive in 
ancient times, including the northern half of Co. 
Louth. 


'Oún, an, 12 — “0ún “Oealsan. 
“'Oún “Oealson now mórca “Oealsna (or 'Oealsain), the 
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Moat ot Castletown, 1 mile inland from Dundalk ; 
gen. “Oúna “O., 11. 

'Oún “Oeiccroe, the dun of Deithchide, mother of 
Cuchulainn, apparently somewhere near Emania ; 
C. traverses the plain of Emania, after leaving it, 
38. 


eamain mhaca, f., Emania, now the Navan Fort, near 
Armagh ; gen. €amna. 

eocaoin, a fulach, or hill inland in Muirtheimhne ; it 
was probably south of Dun Dealgan whither 
Cuchulainn proceeded, 11. 


Tíonncofra, gen. -aú, 1. Where ? 
tóola, Erin, Ireland ; clár f., 4. 


Sáinróe, properly Saimse, gen. OÉ Saineac, Jf., a hill 
near Mullingar, acc. to O'Curry. 

Sleann an eoin, E. of Athlone, hence somewhere in 
Westmeath. 

Sleann mór, N.E. of SLeann an eoin ; Fore in West- 
meath was so called, but it may not be the place 
intended. 

Sleann n&4 mboóar, perhaps Glenbower, at Slieve 
Beagh and 8. of Clogher, Co. Tyrone, even though 
that be rather far from Emania, 20, 21, 28, 26, 27; 
on each occasion Cuchulainn returns to Emania 
from it, 21, 34; origin of the name, 23. LH it be 
ancient, ib may indicate how far Ulidia extended 
westwaprds, 


1nnre mais me'oia, the islands oí the sea of Media, 
intended either for those in the Persian Gulf or 
those in the Caspian Sea, 


Locán an Canacaró (the pool of washing), somewhere 
in Muirtheimhne and 8. of Ath Foraire on Sliabh 
Euaid (42, 54). 
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macaine Conaill, the plain oí Co. Louth between 
Sliabh Bregh and Faughart, 

mas breas, the plain oí Bregia, the eastern part of 
ancient Meath. 

mas Cruinn, daí. Im a14S Cmuimn, to the N. of Cruachain, 
in Co. Roscommon, 

mas Tinn, dat. (old acc.) mais Tmn, S8; in Co. Rog- 
common, between Rathcroghan and Magh Cruinn. 

mas maca, the plain around Emania ; gen, maise 
maca, 935. 

mas muirceimne, the plain of Co. Louth, &c. ; gen. 
muise m. 

mróe, Jf., Meath. 

muinceimne, the plain of Co. Louth, but the territory 
extended also into Farney in Co. Monaghan, 


TRÁ:ic Solaó, gen. Ráca S., afterwards named ógro 
maca, 41. 
for na Ríos ro Dóinn, Rosnaree on the Boyne. 


SasTa4, p1., Saxonland (later England); dó. -aib, 2. 

Sliab Cuilimn, Slieve Gullion, in Co. Armagh, 

SUuiab Tu4ro, “ Slew Fode “ (17th century), Carrigatuke 
and Aughnagurgan Mts. in Co. Armagh, 


Cailce, /f., Teltown, Co. Meath ; dat. -imn. 

Ceactpa, properly Ceacba, an ancient territory com- 
prising parts of Westmeath, Longíord and King's 
Co. 

Cín Caiboean, in Co. Roscommon ; between Tumona 
and Athlone. 

Cuaim móna, Tumona, (T'omona), 2 miles 8. of Rath- 
croghan, Co. Roscommon. 

Culac an DÓulLáin, the hill of the Bullan (bowl), some- 
where near Emania, 37 (was at 'Oún “Deiccroe). 
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CúrLac Luaca, $,a place between Gleann Mor (Fore ?) 
and Tailte (Teltown), hence probably somewhere 
in the north-west eorner of Co. Meath—i.e., in the 
district comprising the two baronies of Fore and 
Upper Kells. 


ULaró, the Ulidians, also Ulidia, an ancient kingdom 
comprising parts of East Ulster and Co. Louth with 
Emania as its chief seat ; gen. UL&óo. 


eoRSoncACc. 


bnacaoin, gen, 55 (um Teacc macaibl ó). 
AS, m.,. “Valour,” 
óaiminein, 9. 


bDaob, msean Cailúcín, Badhbh, daughter of Cailitin. 
Dolcán, gen., -áin, m., Vulean, the smith (god) of 
hell; also Dulcán, 57. 


Cailicín, aon. and gen, 

Cairbre niía-peat; & King of Leinster, 

Cacrpaó (properly Cacbaóo), gen. 3d., King Conchubhar 's 
druid. 

Cealccatft mac tliceacain, Cealtchar son of U. ; gen. 
-óth, 20. 

CLann Cailirín ; gen. CLloimne C. 

Cobcac ceoil-binn an cmucaine, tuneful Cobhthach the 
harper, 24. 

CoLUs, 17. 

Conall CeanmnaCc ; g€n. -AiLL [Ceannais]. 

Concubafg, King of Ulidia ; he was son of Neas ; gen. 
-A1. : 

Concubaft;, 17 ; mac tinn mic Roma, son of Fionn, son 
of Ros, 7, if the same person be intended. 

Conmac Conluinsear, a son of King Conchubhar, 

Craob fRuaó, anthe Red Branch; gen. n& Cnaoibe 
guaróe, 27, 35. Properly an Cuaobaaó ; gen, na 
Craobmuaróe, 

Cuasán, m., pet-form of Cú Culainn ; soc. -áin, 

Cú Cuilleaps, 45; dai. Coin C., 46; gen. Con C., 47, 
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Cú Culainn ; gen. Con Culainn, Con Culainn. 45, Con 
SCulainn, 48, 52; daf. Coim Culamn, but also Cú 
Culainn (prob. echoine old prepl. acc.), 49, 58 (3: 
sCú C€. ; an Cú C.), and 50 (porn Cú C.), &e. ; unin- 
flected in : scomarn Cú C. “oo marnbaó, 49. 

Cútmoí mac “Oáine, Áifrotú mmuiman, Curoi son of Daire, 
chief-king of Munster. 


“Oeans mac Contaos, Dearg son of Conroi, 

“Oeicroe, f., mother to Cuchulainn. 

“Oeiséin, mother oí Cuchulainn, 37. [Her name has 
this form in 23 K 7 which alone contains the lay 
on 37, 385.] 

“OubloinseaT' ; also an “O., 9. 

- “OubPaoileann, “ the dark resplendent “ steed, some- 

times spelt “OubPaoileann, but wrongly; dat. 

“ouibPaoileann, 58, showing it to be 'Ouib Paoileann,, 

(two words) with “Oub, f. [O. I. ins Dwb Sainglend, 

F. Br. 43. A later modernised form 0wb Sífráleann 

also oceurs. The -ng- may have been treated like 

that of íionsnao, &c.] 


eatnc mac Cairbhe, gen. €:nc mic Cainbre ; voc. €éinc. 

éimeat,, imsean Teé4ansait monaó, Eimhear, daughter 
of Fearghal Monadh ; gen. éimne. 

eocaró Teróleac, gen.-saóa Terólis, a King of Ireland, 
and father of Oueen Meadhbh, 


teansur mac Róis, an Ulidian who was an exile in 
Connacht. 

teinceimcne File, F. the poet ; also finceincne,. 

Tiamaim, 10. 

Tíonn mac Loincaoir, 

tíonn mac Rorra tú Laisean, Fionn son of Ros, King 
of Leinster, 7. 10. 
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Tinceanna, 10. 
t€uWm4oC€ mac Fiíoúais, Fraoch son of Fiodhach. 


Sailianac, one oÍ the Gaileoin, a EFirbolg tribe of 
Leinster ; gpl., -ác, 17. 

Saoó, m., “ Wounding.” 

sarD-buinne (lit. Rough-torrent or rage). 

sSeanann SHU60TOLAiT; Geanann of the Bright Cheek ; 
gen. -eann. 


1laoc liacmuine (if. the Hero of Liathmhuine), 10. 

laos mac Riansabna, Laogh son of Rianghabhair, 
Cuchulainn' s charioteer ; voc. & Laois, 47. 

teabancam, King Conchubhar's female attendant. 
leaotnaó, m., “ Haeking.” 

1leoó, m., “ Cleawing.” 

' 14 maca, m., and /., the Grey oí Macha, one of 
Cuchulainn's chariot-steeds ; vm., & Léic mnaca, 933; 
gen. an Léic aca, 1b. ; nf. an Uiac thaca, 34, 52; 
df. Léic aca, 58; hm., an Uac maca, d32,-a9; 
ghort form of v?m., & Léic, 33; dm., 46. 

Loc, m., “ Hurting “ (.e., wounding). 

Lusaró, 10. 

Lusaró mac Contaot, Lughaidh son of Curoi, 


mac Lit, son of Lear (the sea). í.e., Manannan, 16. 

maicnía0 mac tinn, M. son of Fionn, 49, 52; also 
“, 17 (maicniao). 

maine, seven sons of Oilioll and Meadhbh so named, 
iiré 

manaí, m., gen. -ail, Manannan, the Neptune of the 
ancient Irish. [mana and WUhananán oceur in 
modern verse. ] 

meaób muacáin, the celebrated O0ueen Meadhbh of 
Connacht ; gen. meróbe, 
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niall, 10. 
níam imsean Cealccailí, Niamh, daughter of Cealtchar; 
gen. réime insine CealLccair, 29. 


OileAlL. gen. &, husband of 0ueen Meadhbh. 
Sualcac, gen. -ai4S, father to Cuchulainn, 
Cáin Dó Cuailsne, gen. Cána, &e. 


Uncraó. m. (?), “ Loss.” 


TfOCLOIRín leis on “ suiSín.” 


“xcú-T'A, 1 8. pres. ind. emph.., Í am — 1 have been, 63. 


Cruiceoncuac, f., Pictland,, ,.e. the eastein part of 
Scotland north of the Forth, 63. 


'Oo poc; 8 8. & wnipers. fut. of cuicim, I fall; 64. 


Taoró, (obl. form as nom. ?) — p40ó, J.; ery; Yoice; 64. 
Téib, (properly Teib), as, 63. 


SÁib, dpl. of sa, m., dart, spear, 64. 


lin (ds. of a noun Learn ?), f., meaning ? ; can mo. lin, 
63. 


TailL (— maireann), 3 4. pres. sad. deo. oÉ maiúm, I 
live, Í gurvive ; 'oá mail, to those that survive, 63. 
th aim, 3 $. pff. oÉ maimim, 1 betray ; péib nom main 

(leg. maimm), as he has betrayed me, 63. 
tmeinene (leg. meincne), f., feebleness, weariness; 1 m. 
meabLa, in shameful feebleness, 63. 
muin meann, the sea between Ireland and Great 
Britain — the Irish Sea and North Channel, 63. 


Seacao, past or by thee (now — past) ; Léis Tr. Tin, 
let that pass, don't heed that, 64. 


€414. 3 9. prea. sub). OÉ cm, L oome; nar cois, 
may no evil come, 62. 

CiuS-TLuas, last host, 63. 

Conacc, 3 8. T-prel. of comsaim, I eome; so n-am 
conacc (leg. conacc ?), until . . . has eome to 
me, 63. 
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